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BBenenue

[lepeBog — »TO OAMH W3 BHIOB YEIOBEYECKOH MEXKbSI3BIKOBOH PEYEBOU
NeATENbHOCTH, MOABUBIINIICS elllé B IpeBHHE BpeMeHa. C caMoro Hayajia nepeBoj
UTpajl OOJBIIYIO PONb B )KU3HHU YenoBeka. C pa3BUTHEM MUChbMEHHOCTH MOSBHIINCH
Y IUCbMEHHBIE TIEPEBOUNKH, IEPEBOIUBIIINE TEKCTHI Pa3IUYHOrO Xapakrepa. Tak,
MMEHHO OJlaroyiapsi mepeBoAYMKaM M EPEeBOIYCCKON NEATEIbHOCTH, JIFOJIU CMOTIIH
BBICTPaNBaTh JEIOBbIE U APYKECKHE B3aUMOOTHOIICHUSI C JPYTHMMH HapOJaMHu,
MOJIyyaTh JOCTYI K JOCTHXKEHHUSIM JIPYTUX KYJIbTYp, pa3BuBathcs. Posb nepesojia
HE MEHEe BaXHa M B HaWMW JIHU. B COBPEMEHHOM MHUpE JIIOJHM TaKKe
MO/IEPKUBAIOT CBSI3b C JIOABMHU M3 Pa3HbIX CTPaH MpH oMoy neperojaa. Kpome
TOr0, 3HAaHUE S3bIKOB MIOMOraeT YUTATh OPUTHHAIBI IPOU3BEICHUN WHOCTPAHHBIX
aBTOPOB, YTO IIO3BOJIAET YUTATENI) IO3HAKOMHUTBCSH C HCTUHHBIMH MBICIISAMHU
TBOPIIA, 8 TAK)KE HACJIAIUThCS YTCHUEM B MOJTHOM Mepe.

Hacrosimee  uccnemoBaHWe — MOCBAIICHO — OCOOCHHOCTAM — IEpeBOA
XYJ0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

P. [>xolic — u3BecTHAs aHIIMHCKas NMUCAaTEIbHUIA KOPOTKUX paccka3oB. Eé
MIPOU3BEICHUS BBI3BIBAIOT HEMOJCIbHBIN HHTEPEC Y COBPEMEHHBIX YUTATENEH BO
BcéM mupe. Pacckasbl “A Faraway Smell of Lemon™, “The Marriage Manual” u “A
Snow Garden” SIBISIFOTCS. TPUMEPOM COBPEMEHHON OPUTAHCKON KOPOTKOM MPO3bI.
[Tonxon k ux nepeBojy TpedyeT Gosbioro npodeccuoHanuzMa y nepeBojaurka u
NpeanoiaraeT MmoucK aJeKBaTHBIX MEPEBOAUYECKUX PEUICHUH MO MPUUYUHE 00MIHS
peanui, aaTro3uid, UMEH COOCTBEHHBIX, (Pa3€OJOrMUECKUX €JUHHMI], CICHTOBBIX
BbIpQKEHUH, a0OpeBHAaTyp M COKpalleHUH, 4TO OOYCJIOBIIMBAET AKTYAJIbHOCTH
paboThI.

Horusna pabotsl onpejeneHa tem, 4to B pacckazax P. [[xxoiic “A Faraway
Smell of Lemon”, “The Marriage Manual” u “A Snow Garden” BcTpedaroTcs
COBPEMEHHBIC peasnd, (pa3eoOru3Mbl, aIUTIO3UH, XapaKTePHBIC ISl aHTIUHCKON
KYJIbTYpel M aBTOopckoro ctuias P. Jxkoiic. Jlamnas paboTa JEMOHCTPHpPYET
BapUaHTHI MEpPEBOJA Peallnid, auTio3uid, UMEH COOCTBEHHBIX, (Pa3zeoIOTHUYCCKUX
CIUHUII, CICHTOBBIX BBIPAKCHHUM, aOOpEeBHATYp W COKpAICHUH B COBPEMECHHOU
AHTJIMMCKOM TIpO3eE.

OO0beKTOM  HCCICIOBAaHUS  SABISIOTCA  OCOOCHHOCTM W TPYIHOCTH,
BO3HHUKIIIHNE MPHU TepeBoae pacckazoB P. [[xoiic “A Faraway Smell of Lemon”,
“The Marriage Manual” u “A Snow Garden”.



IIpeamerom wuccleqOBaHUs BBICTYMAIOT MPUEMBI U CHOCOOBI TEpeBOIA
0COOEHHOCTEH U TPYAHOCTEH, BO3HUKINUX TPHU MEpeBoie pacckazoB P. Jlxxoiic “A
Faraway Smell of Lemon”, “The Marriage Manual” u “A Snow Garden”.

Heab nanHO¥ padOTHI: MOUCK OMTUMAJBHBIX TIEPEBOMYCCKUX PEHICHUN IS
nepeBona TpynHocTed B pacckazax P. JIxoiic “A Faraway Smell of Lemon”, “The
Marriage Manual” u “A Snow Garden”. [l MOCTIDKCHHUS TMOCTaBICHHOM €M
OBLITH BBIIBUHYTHI CJICAYIONINC 3aJaUM:

1) ompemenuTh OCOOCHHOCTH W TPYAHOCTH XYIOKECTBEHHOTO TEKCTAa H

CHocoObI UX MEePeBO/Ia;
2) HU3YYHTH pa3IMUHbIC KJIACCU(HUKAIIMU NTEPEeBOAUYECKHX TpaHChHOpMaITHii;
3) BBISIBUTH IOTEHIMAIbHBIE SI3BIKOBBIE E€IUHUIbI, IPEACTABISIONINE
TPYAHOCTH JUIsl mepeBourKa B pacckazax P. J[xoiic “A Snow Garden”;
“The Marriage Manual” u “Faraway Smell of Lemon” u nomgobpats
nepeBOqYECKUE PUEMBI TIPU UX TIEPEBOJE.

TeopeTtnueckoii 0a30i HCCACAOBAHUA SBISIOTCS TPYAbl OTCUECTBEHHBIX
yu€HbIX Takux, kak: ['apooBckuit H.K., Komuccapos B.H., Peuxep f.U., [lIBeiinep
AN

MeTonaMu ucclIeIOBaHUS ABIAIOTCS aHATU3 TCOPETUYCCKON JTUTEPATyPhI IO
TEME MCCIICJOBAHUs, METO/| JITUHIBUCTUUECKOIO ONUCAHMS, AaHATIUTHYECKUI METO/,
a TaK)Ke METO]l NEPEeBOYECKON MHTEPIIPETALIUH.

TeopeTnueckas 3HAaUMMOCTh UCCIIEI0BAHMSI 3aKIIIOYAETCSl B CHCTEMAaTH3aluU
MarepHalia 1o nepeBojly Xy10KECTBEHHOTO TEKCTA.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTH HCCIIEIOBAHUS  COCTOMT B  00OOIIEHHH
BapHAHTOB TEpPeBOJa pPeaauid, allTio3ui, (pa3eoOrHuecKuX €JMHUIL, CIEHTOBBIX
BhIpaKeHUH, aOOpeBHaTyp M COKpAIlleHHWI, XapaKTEepHBIX JUIs MpousBeaeHui P.
JIKolic, KOTOpble MOTryT OBbITh HCIOJB30BAaHbI IPU YTEHHMH W TEPEBOJIE
COBPEMEHHOMW aHTTIUMUCKOUN ITPO3BI.

CtpykTypa paboThl COCTOMT W3 BBEAECHUS, JIBYX TJIaB, 3aKJIFOUYEHUs, CITUCKA
MCIOJIb30BAaHHBIX MCTOYHUKOB M MpHiIokeHud. Bo BBeneHMH OOOCHOBBIBAETCS
BbIOOpP TEMBbI, aKTyaJlbHOCTh palOThI, €€ HOBU3HA, YKa3aHbl OOBEKT M IMpEeaAMET
WCCJICIOBAHUS, TTIOCTABICHBI LIEb U 3aa4u 1 € JocTiKeHusA. B mepBoit rimase
paccMaTpUBalOTCAd TEOPETHUECKUE OCHOBBI IIEPEBOJIA, MPUBOAATCA pa3UUHBIC
KIaccu(UKAI TEPeBOTYCCKUX TpaHcPOopManuid, OMPEEIIIOTCS OCHOBHBIC
TPYIHOCTH U OCOOCHHOCTH TMEpeBOJa XYI0KECTBEHHOTO TeKkcTa. BTopas riaBa

MOCBSAIICHA aBTOPCKOMY INEPEBOAY TPYAHOCTEH, BCTpPEHAIOIIUXCS B TpeX
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pacckaszax P. Jkoic M MX JTMHITBUCTHYECKOMY aHAIM3Y. 3aKIIOUCHHE COICPIKUT
BBIBOJIBI 1O TmpojeiaHHoi pabdore. CHHCOK HCMOIB30BAHHBIX HCTOYHUKOB

BKJIFOUAET B ce0S TPYIbl OTEYECTBCHHBIX U 3apyOCIKHBIX YUCHBIX.



I'naBa 1. Teopernyeckue 0OCHOBBI NePeBOIA XYA0KECTBEHHOI0 TEKCTA

1.1 XynoxecTBeHHBIN MEPEBO U €r0 OCOOCHHOCTH

[lepeBom wurpaeT BaXXHYIO pOJb B TMOBBIIICHHH OCBEIOMJICHHOCTH H
B3aMMOIMOHUMAHUA MEXIY pPa3HbIMH KyJbTypamMH W Hapojamu. JluteparypHbie
MEPEBOMIBI CIOCOOHBI MOMOYb PA3IUYHBIM KYJIbTypaM JOCTHYh KOMIIPOMHMCCA.
VYBenuueHue HHTEpeca K JIMTEPATYpe Ha JPYruX si3blkax norpedosanio Ooliee
TIIATEJILHOTO BHUMAaHMs K NIpo0JieMaM Xy10KECTBEHHOTo neperojia. [lepeBoqunk
MMEET JIEJI0 C TEKCTOM, KOTOPBIH BKJIIOYAET Pa3JIMYHbIE JIMHIBUCTUYECKHUE H
KYJbTYpHBIC 3JIEMEHTHI. ITH (PaKTOpPBI YaCTO BIUSIOT HAa BOCHPHUATHE IEIEBOH
ayJIMTOPHH.

Xy0KECTBEHHBIM MMEpeBOJ, — 3TO NEPeBOJ, KOTOPbIM OTIWYAETCS OT
nepesojia B IeJoM. XYA0KECTBEHHBIN MEPeBOJI JOJKEH OToOpa)kath oOpaszHoe,
WHTEJUIEKTYalbHOE M HWHTYUTHBHOE NUCHMO aBtopa. [lockonbky nuteparypa
JOMYCKAaeT MHOKECTBCHHOE TOJKOBAHWUH, TO TMO3BOJICHO YYUTHIBATh IIMPOKUN
CHEKTp BO3MOXKHOTO TmepeBoma. Tak, co3manwe d¢Qdekra, HKBHBAICHTHOTO
OpUTHHAITY, TPeOyeT CBOOOIBI IS M3YYCHUS pa3NIUyYHBIX MHTepnpeTanuii [Bahaa-
eddin, 2011, c. 13].

Kak ormeuaet B. H. ba3bineB, Xyn0KeCTBEHHBIN NEPEBO — 3TO BUJ
JTUTEPaTypPHOTrO TBOPYECTBA, B MPOIIECCE KOTOPOTO MPOU3BEACHHUE, CYIIECTBYIOIIEE
Ha OJTHOM $I3BIKE, Tepeco3aaéTcs Ha Apyrom. [l COBpeMEHHBIX B3IUIAIOB Ha
XY/10’KECTBEHHBIN MEPEBO/T OMPEAEIISIONIUM SIBIsIETCS TPeOOBaHHE MaKCUMAaIbHO
OepeKHOro OTHOIIEHHS K 00BEKTY IEPEBO/Ia U BOCCO3aHHS €ro KaKk
IIPOM3BE/ICHUS UCKYCCTBA B €IMHCTBE COJIepKaHUs U (DOPMBI, B HALIMOHAJIILHOM U
MHMBUyalbHOM cBoeoOpa3uu [bassines, 2010, c. 215].

[To muenuro M.JO. MnomKnHON Xy/10)KECTBEHHBIH 11EPEBOJ — 3TO NEPEBOJL
XYJI0KECTBEHHOM nuTeparypsl. Llenplo Xynp0KeCTBEHHOrO NepeBOAa SBISETCS
CO37aHMEC PEYEBOr0 MPOU3BEACHHUS, CIOCOOHOTO OKa3bIBaTh XYIOKECTBEHHO-
ICTETUYECKOE BO3JICHCTBHE HA YHUTATENsA. [ak, B XyJ0KECTBEHHOM IEpPEBOJC
BO3MOXKHBI OTKJIOHCHHUS OT S3BIKOBOH TOYHOCTH B TIOJB3Y OCTETUYHOCTH H
XyZI0XKeCTBeHHOCTH nepeBoa [Mmomxkuna, 2015, ¢. 12].

CymecTByeT Takke M pSA  APYTUX OMNPEACTICHUH XYIO0KECTBEHHOTO
nepeBona. B Monorpadum o crnenuduke xymoxkectBeHHoro mepeBoma O.H.
IOcynoB oTMeuaeT, YTO XYJAO0KECTBCHHBIA MEPEBOJ — ITO HACTOSIIEE HUCKYCCTBO

[FOcynos, 2014, c¢. 171]. XynoxecTBeHHBIH CTHUIIb SIBISIETCA HaMMEHEE
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MU3y4YEHHBIM, IIOCKOJBKY OH CaMbIii JTMHAMHYHBIN, CAMBIN Pa3BUBAIOLIUICS U3 BCEX
CYLIECTBYIOIIUX CTUJICH. B mpousBeneHHsAX 3aTparuBalOTCs CaMble Pa3IMYHBIC
TEMBI, CPEIU KOTOPBIX 0CO0O0 BBIICISIOT MBICIH YEJIOBEKAa, €r0 KHU3Hb, MOUCK
CBOEr0 MyTH, €ro paccyxacHus. MMeHHO MOo3TOMYy IepeBOd XyA0KECTBEHHOIO
MPOU3BEACHHUS Pa3BHBACT MBIIIJICHUE, PACIIUPACT KPYro30p U YIUIYONSeT 3HAHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

[lo wmuenuio T.B. HuzoBueBo#l, XyIOXKECTBEHHBIH TEKCT SBIIACTCA
noiudyHKIMoHanbHEIM. B HeMm scTeTHyeckas (pyHKIMsSI HAclauBaeTCsl Ha LEbINA
pA JPYTMX — Ha KOMMYHHUKAaTHUBHYK, DOKCIIPECCHUBHYI, IIparMaTHYecKyIo,
IMOTUBHYIO, HO HE 3aMEHSET UX, a HA000POT, yCHIMBAET. SI3bIK XY/10KECTBEHHOTO
TEKCTa >KMBET [0 CBOMM COOCTBEHHBIM 3aKOHaM, OTJIMYHBIM OT OOLIEro s3bIKa
[HuzoBuesa, 2016, c. 613].

[TepeBogunk yaiiie Bcero B 00IIECTBEHHOM CO3HAHUU OCTAETCS «3a KaIpoM»
U TIOJHOCTBIO 3aclioHseTCS (UTYypOl aBTOpa, KOTOPHI MPOOHKACT OCTABATHCH,
no obpasHoMy BeIpaskeHut0 P. bapra, «0TIIOM M XO34MHOM CBOETO MPOU3BEICHUI
[Maxkapoga, 2006, c. 198].

Takum 00pa3oM, XyJ0XKECTBEHHBIM IMEPEBOI ABIACTCS OJHOM H3 CaMBIX
CIOKHBIX  pa3sHOBUIHOCTEH nmepeBoda. IlepeBoauMK MOMKEH  y4YMTHIBATH
pa3iIuuHbIe TPUEMBI U OCOOEHHOCTH TEKCTA, 3HATh KYJbTYPHbBIE TPAJAUIIMH CTPAHBI,
YUHUTBIBATH UCTOPUUYECKHE ACIMEKThI, a TAKKe JIOJHKeH YMETh MEepPEeBOJIUTh MX B
COOTBETCTBHUH C OCOOEHHOCTSIMHU SI3bIKA, HA KOTOPBIM TEKCT NEePEBOUTCHL.

OpHoMl M3 TJIaBHBIX UEJNEH NEPEeBOJYMKA SBISAETCS YMEHUE OTPA3UTh
COJIEPKAHUE OPUIMHANIA C COXPAHEHHEM CMBICIOBOM TOYHOCTH, HO MPH 3TOM
HEO0OXO/IMMO CJIeNIaTh TaK, 4TOObI MEPEBOJ| BBIMJISACN SCTETHUYHO W MOHSITHO IS
YUTATENS, HE UMEIOLIErO JIeJI0 ¢ MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. B «reopuu nepesBoja»
BBIJICIIAIOT BA KIIIOYEBBIX TEPMUHA — aJ€KBATHBIM U DKBUBAJICHTHBIH IEPEBOJ.

AWM. Peukep oTmeuaer, 4TO OCHOBHAs 3aJaya MEPEBOAYMKA 3aKII0YACTCS B
TOM, 4TOOBI CyMeTh MepelaTh CPEACTBAMH APYroro s3bIKa IIEJIOCTHO W TOYHO
COICpKaHHUE IOJJIMHHHMKA, COXPAHUB €r0 CTUJIUCTHUYECKHE M LEJIOCTHBIC
ocobenHocTH. [loa «1en0CTHOCTRIO» MEPeBOIa HAAO0 MOHUMATh SAMHCTBO (HOPMBI
U COJIEpKaHUsl HA HOBOM $I3bIKOBOM OCHOBE. B oTimuue oT nepeckasa, 1nepeBoj
JIOJIKEH Mepe/1aBaTh HE TOJIBKO TO, YTO BBIPAXKEHO MOJUIMHHUKOM, HO U TO, KaK 3TO
BbIpakeHO B HEM [Peukep, 2007, c. 10].

[To muenutro H.K. T'apOoBckoro, «karteropusi ajJeKBaTHOCTH SIBISIETCS

IJIaBHBIM 00Pa30M XapaKTEPUCTHKOH HE CTENEHU COOTBETCTBMSI TEKCTA IepeBojia



TEKCTY OpUIMHala, a CTENEHH €ro COOTBETCTBUS OXUIAHHUAM YYaCTHHKOB
kommyHukanuu [["apOoBckuii, 2004, ¢. 265]. Tak, aHanu3upys pAd BO3MOMKHBIX
OTpeNeNIecHU TepMUHA «aJE€KBATHOTO IMEPEBOJa», aBTOPHI CIOBaps-CIpaBOYHUKA
«OCHOBHBIE TIOHATHUS TEPEBOAOBEACHHS» [E€JIal0T BBIBOA, YTO AaJCKBATHBIH
MEpEeBO] — HOTO TAKOHW MEPEBOA, KOTOPBIM IIPEAINONIAraeT COOTBETCTBHE TEM
O’KMJIAHMSIM, KOTOPBIE BO3JIaral0T Ha HEr0 YYaCTHUKHM KOMMyHHUKauuu. Kpome
TOro, MEPEBOJ JIOJKEH COOTBETCTBOBATH TEM YCIOBHMSIM, B KOTOPBIX OH
ocyiecteasgercs [Papenko, 2010, c. 10].

[TomuMo ajieKkBaTHOTrO MEPEBOJIA, JIMHIBUCTHI TAKXKE€ BBIICISIOT TOHITHE
skBUBasieHTHOro nepesoaa. B.H. KomuccapoB ormeuaer, uto nepesojueckas
KBUBAJIEHTHOCTh — 93TO TO-HACTOSIIEMY CMBICTIOBasi OJIM30CTh OpPUTHHANIA U
nepesoja [Komuccapos, 1990, c. 51]. UmeHHO 3Ty GJIM30CTh TEKCTOB OPUTHHAIIA U
nepeBojia JOJKEH JOCTUraTh nepeBoauuK. OJHAKO OCOOEHHOCTH TEKCTOB TOIO
WIM HMHOTO s3bIKAa MOTYT CYILIECTBEHHO 3aTPYIOHATh IPOLECC MEepeBOJa,
CIE0BATEIIbHO, MEPEBOAYECKAas SKBUBAJICHTHOCTb MOIYCKACT COXPAHCHUE WIIU
yTpaTy pa3HbIX CMBICIOBBIX 21eMeHTOB opuruHana. B.H. KomuccapoB Ttaxike
BBICISIET 5 THUIIOB OSKBHUBAJICHTHOCTH. OKBHUBAJICHTHOCTH IIEPBOrO THUIMA
3aKJIF0YAETCS B COXPAaHEHUH TOJILKO TOH YaCTH OpPUTMHAJa, KOTOpast COOTBETCTBYET
uenu KomMyHHKanuu. B kawsectBe mnpumepa B.H. KomuccapoB mnpuBogut
cineayromiee mnpemioxkenue: “That’s a pretty thing to say!”, uto o3Haudaer
«ITocTeiauics Obl!». B JaHHOM ciydae OCHOBHOH 11€/IbIO TOBOPSAIIEro YeoBeKa
SBJISIETCS TIepeJlauya SMOIMH, €ro BO3MYIIeHHWE Ha clioBa cobeceqnuka. s
CMBICJIOBOM TIepeauM NepeBOIYUK UCTIONb30Bal OHY U3 (pa3, BCTPEUAOIIUXCS B
PYCCKOM SI3BIKE W BbIPAKAMOILYI Bo3MylleHHe. OJHAKO SI3bIKOBBIE CPEJACTBA B
MepeBO/IE HE COOTBETCTBYIOT TekcTy opuruHana. Tak, corimacio B.H.
KomuccapoBy s OTHOLICHMI MEXAY OpPUTHMHAIaMH M MEpPEeBOJAMU STOTO THIIA
XapaKTEepPHBI CICTYIONINE 0COOCHHOCTH

1) HecOomOCTaBUMOCTh JIEKCUYECKOTO COCTaBA U CHHTAKCHUYECKOU
OpraHu3aIy;

2) HEBO3MOXKHOCTh CBA3aTh JIEKCHUKY M CTPYKTYpy OpUTHHalIa H
MepeBojia OTHOIICHUSIMH CEMAaHTHYECKOTO Tmepedpa3upoBaHus WU
CUHTAKCUYECKOI TpaHchopmaliuy;

3) OTCYTCTBHME pPEAJIbHBIX WM MPSMBIX JIOTUYECKHUX CBSI3EH MEXKY
COOOIEHUSIMM B OpPUTMHAIE M TEPEBOJIC, KOTOPbIE MMO3BOJIUIN Obl
YTBEPK/ATh, UTO B 000UX CIydasiX «coo0Iaercs 00 0JJTHOM U TOM Ke»;



4) HauMeHbIas OOIHOCTH COJACPIKAHUS OPUTHHAJIA U TIEPEBO/Ia IO
CPaBHEHHIO CO BCEMH HHBIMH [EPEBOJAMHU, IPHU3HABAEMBIMHU
IKBUBAJICHTHBIMU.

Takum oOpazom, I JaHHOTO THUMA MEPEBOJA XAPAKTEPHO «OTXOIUTH» OT
A3BIKOBBIX CpPEICTB OpUTMHATa, HE MEPEBOAUTh MPEIJIOKEHHUE JIOCIOBHO.
OcCHOBHOH 3aJ1a4u€il IEpEeBOIUUKA SBIIAECTCA BBIPA3UTh CMBICI BBIPAKECHUSA, 4 TAKIKE
1ocTapaThCA NMepeaaTb SMOLUUYA TOBOPSIIETO.

Bropoit Tunm HKBHUBAaIEHTHOCTH TMPEJICTABICH NEPEBOAAMH, CMBICIOBasA
OJIM30CTh KOTOPBIX K OPUTHHAJY TAK)KE HE OCHOBBIBAETCS HA OOIIHOCTH 3HAYCHUH
MCIIOJIB30BAHHBIX S3BIKOBBIX cpeacTB. Hanpumep, npemioxkenue “He answered the
telephone” moxHO mnepeBectn kak «OH B3s1 TpyOKy». B JnanHom criydae
HECOIIOCTaBUMbIE€ SI3BIKOBBIE CpEJACTBA OpUTMHANA W TMepeBojia (haKTUUECKHU
OMUCBIBAIOT OJIMH M TOT € IPOLIECC, YKA3bIBAKOT Ha OJMHAKOBYIO PEaIbHOCT,
MIOCKOJIBKY TOBOPHUTH MO Tele(OoHY MOKHO, TOINBKO €CIH B3ATh TpyOKy. Tak, Ha
MpUMEpPEe aHHOTO BBICKA3bIBAHMS BHIPAXKAIOT Pa3HbIMU CIIOBAMHU OJHY U Ty JKE
MbICHb. [l OTHOIIEHHUN MEXOy OpUTMHAIaMH U MEpPEeBOJaMH STOTO THIA
XapaKTepHO:

1) HecOomOCTaBUMOCTh JIEKCUYECKOTO COCTaBA U CHHTAKCHUYECKOU
OpraHu3aluy,

2) HEBO3MOXKHOCTb CBS3aTh JIEKCUKY M CTPYKTYpY OpUIMHaJIa H
MepeBojia OTHOIICHUSIMH CEMAaHTHYECKOTO Tmepedpa3upoBaHus WU
CUHTAKCUYECKOI TpaHchopmaliuy;

3) coxpaHEHHE B IIEPEBOJIE LIEJIIM KOMMYHHUKALUH;

4) coxpaHeHHE B IEPEBOJIE YKA3aHUSI HA OJIHY U TY K€ CUTYalHIo.

Tak, BTOpO THI SKBUBAJIEHTHOCTH TOpa3ao OJMKeE K SA3bIKOBBIM CPEJICTBAM
OopUrvHaia, 4eM MepBbii Tui. OJHAKO B JaHHOM CJIy4ae TEKCT HE MEepeBOIST
JIOCJIOBHO, @ BBIPAKAKOT UHBIMH CJIOBA CYTh IPEJIOKEHUS.

B kauectBe npumepa Tperbero tuna sxkeuBalieHTHocTH B.H. Komuccapos
npuBoauT mnpemioxkenue “London saw a cold winter last year”, koTtopoe
nepeBoauTcsas kKak «B mpomnutom rony 3uma B JIoHJoHe Oblia X010 HONH». B
JaHHOM cllydae HaOJrojaercs I0JHOE COBMAJEHUE CTPYKTYPhl COOOLIEHUS, a
TaKKe MCIO0JIb30BaHHUE B NIEPEBO/IE CHHOHUMHUYHOM CTPYKTYpPHI.

Jns  Tperbero  TUma  HKBHUBAJIEHTHOCTHM  XapaKTEpPHbl  ClIeAYIOLIUE
O0COOEHHOCTH:



1)  oTcyrcTBHE — mapauienM3Ma  JEKCHMYECKOTO  COCTaBa U

CEMaHTHYECKOI1 CTPYKTYPHI;

2)  CcOXpaHEHHE B MEPEBOJE 1IEIH KOMMYHUKAIINH;
3)  coxpaHEHHE B IEPEBOAC OOIIUX MOHATHH.

B kauectBe mpumepa 4eTBEPTOrO THIA YKBUBAJICHTHOCTH MOMKHO IPUBECTH
npemnokerne “I told him what I thought of her”, yto MoxHO mepeBectn kak «S1
CKazaj eMy CBOE¢ MHEHHUE O HEW».

B uyeTBépTOM THIIE HSKBUBAJNEHTHOCTH, B OTJIMYHUE OT TPEX IPYTHX, B
MepeBojie BOCIPOU3BOJAUTCA 3HAUMTENbHAS YacTb 3HAYEHHM CHHTAKCHYECKHUX
CTPYKTYp opuruHaia. Tak, JJisi HEro XapakTepHO:

1) 3HAUUTENBbHBIN NapalIeIu3M;

2) UCIOJIb30BAHUE AHAJIOTUYHBIX CTPYKTYD;

3) coxpaHeHHE 1EJTd KOMMYHHUKAI[MU, YKa3aHUE Ha CHUTYalUIO U
croco0 e€ onucaHus.

B mstom THNE SKBUBAaNEHTHOCTH JIOCTHUIAETCA MAKCUMAJIbHAsI CTENEHD
omuzoctu k opurunany. Hampumep, “I saw him at the theatre” nepeBoaurcs
nociioBHO «SI Buaen ero B Tearpe». Tak, JUIsl JIJAaHHOTO THIIA 3KBUBAJIEHTHOCTH
XapakTepHbI CIEIYIONIME OCOOEHHOCTH

1) BbICOKas CTENEHB NapaIeIu3Ma;

2) MakcuMallbHasi COOTHECEHHOCTH JIEKCMUYECKOTI'0 COCTaBa;

3) coxpaHeHHE B NEPEBOJIE€ BCEX OCHOBHBIX YacTed COJEpKaHUS
OpUTrHHAaA.

Takum 0Opazom, TEPMHUHBI «aJIEKBATHBIN» M <«3KBUBAJIEHTHBII» NEPEBO/T
XapaKTEepU3yeT ONPEACNIEHHBIA THI  OTHOLIEHUH MEXAY OpPUIMHAJIOM H
MIEPEBOOM.

Uro kacaercs XyI0KECTBEHHOTO MEPEBOJIA, P UCCIENOBATENEH CUMTAIOT,
YTO XYJI0KECTBEHHBIH MEPEBO CIEAYET pacCMaTPUBAaTh C JIUTEPATypOBEAUECKOIl
TOYKH 3peHHusA. Tak, OCHOBHOM 3aJadeil MepeBOAYMKA SBIIACTCA OTPa3UTh HACIHO,
BBIDQXKCHHYI0O B OpUIMHAlIE€ TPOU3BEACHHUS. XYIO0XKECTBEHHBI IEPEBOJ
NpejcTaBisier co0OM  HSKBMBAJIEHTHOE COOTBETCTBME OpHUIMHAIYy HE B
JIMHTBUCTUYECKOM, a B 3CTETMYECKOM INMOHUMaHuU. [lepeBoj, IKBUBAJNEHTHBLINA B
XY/I0’KECTBEHHOM OTHOIIIEHUH, MOXET M He ObIThb HKBHUBAJIEHTHBIM B SI3bIKOBOM
oTHoleHuu [ Anumosa, 2012, c. 49].

[TepeBogquuk H.A. KaaupoBa oTMeudaeT, uUTO CYUECTBYET TaK¥ke

(dopmanbHas SKBHBAJIGHTHOCTh U JIUHAMHUYECKAs SKBHUBAIEHTHOCThb. DopmanbHas
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JKBUBAJICHTHOCTbL — O3TO MEPEBOJ € COXPAaHEHHEM MAKCUMAalIbHOH CTCIEHH
CXO0KECTH cIIOB. Takoil BUI MEpeBOJa MO3BOJACT MEPEBOIUHMKY CChUIATHCSA HA TO,
YTO aBTOP UMEHHO ATH CIIOBA W ymoTpeOus. JlmHaMu4HAas SKBUBAJICHTHOCTH JKE B
CBOIO oO4Yepedb IIOMOraeT COXpPaHUTh CMBICIOBOE COACp)KAHWE, U NepenaThb
YUTATEeN0 OONBIIYI0O 4YacTh 3aMbiciia aBTOpAa OPHUTHHANA. OJTUM METOAOM

MEePEBOIUMKH MOJIB3YIOTCA ropasjio yaie [Kagupora, 2018, c. 75].

1.2 TpynHOCTH XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA U CIIOCOOBI UX MIEPEBOIA

[Ipy nDHCEMEHHOM TMEpEeBOAE MPEABAPUTEIBHOE IPOUTEHHE M aHAIU3
MEPEeBOJMMOr0 TEKCTa IMO3BOJIAIOT 3apaHEe OMNPENCIUTh XapaKTep COJEpKaHHUsi,
UJCHHYI0 YCTaHOBKY M CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH MaTepuana il BeIiOOpa
S3BIKOBBIX CPEJCTB, YTOOBI UMETh KPUTCPUM NIl OIICHHBAHUS SI3BIKOBBIX CPEJ/ICTB B
npoiiecce meperoja. B xome aHanmu3a TeKcTa B HEM BBIICTSAIOTCA «E€IMHULIBI
epesoa», JUis KOTOPBIX B JAHHOM S3bIKE, B CWIY CO3/aBIIEHCS TpaJuLIHH,
CYIIECTBYIOT SKBUBAJIEHTHBIE COOTBETCTBHSI.

B nponecce neperona S.1 Perikep BbIensieT TpU KaTeropuu COOTBETCTBUM
[Peukep, 2007, c. 12]:

1)  oSKBUBaJeHTbl, YCTAHOBUBIIMECS B  CHIy  TOXJECTBa
0003HaYaeMoro, a TaKKe OTJIOKHUBIIUECS B TPAJUIIMH SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB;

2)  BapUaHTHBIE U KOHTEKCTYyaJbHbIE COOTBETCTBUS;

3)  BCe BH/BI IEPEBOJIUECKHUX TPAHCHOpPMAIUH.

DKBHUBAJIECHT — 3TO OCTOSHHOE PABHO3HAYHOE COOTBETCTBUE, HE 3aBHUCSILIEE
OT KOHTEKCTA. DKBUBAJIEHTHI SIBISFOTCS CBOErO poJjia KaTajau3aropaMu B IpoLecce
nepeBojia. JKBUBAJIIEHTHBIE COOTBETCTBUSI OTHOCSTCS K cepe s3bika. B oTnmune
OT OCTaJbHBIX KATErOpUH, OHM BBIACIAIOTCA CBOUM IIOCTOSSHCTBOM U
OTHOCHUTEIIbHOM HE3aBUCHUMOCTBIO OT OKpyxeHud. OTka3 OT HCMIOIb30BaHUSA
IKBUBAJICHTA MTOJUKEH OBITh OMpaBAaH OCOOBIMU yCIOBHAMH KoHTekcTa. . U.
Penkep Kk »oKBUBaJeHTAaM OTHOCHUT HMEHa COOCTBEHHBIC, TreorpaduuecKue
Ha3BaHUs, TEPMHUHBI PA3IMUHBIX OTPACTICH.

BapuanTHbie COOTBETCTBHSI YCTAHABIMBAKOTCS MEXJAY CJIOBAaMH B TOM
CIy4ae, KOrja B s3bIKE€ ME€PEBOJA CYILIECTBYET HECKOJIBKO CJIOB IS NEpeAadu
OJIHOTO M TOTO K€ HCXOJHOro Tekcta. Hampumep, cymectButenbHoe ‘“‘soldier”
MMEET 4YEThIpE COOTBETCTBHMS B  PYCCKOM  s3bIKE:  COJIAAT,  PSJOBOH,

BOEHHOCITY>Kalllui, BOCHHBIH.
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KoHTekcTyanbHbIC 3HAYCHHUS BO3ZHUKAIOT B MPOIECCE YIMOTPEOJICHUS CIOB B
peyd, B 3aBHCHMOCTH OT OKpYyXe€HHs. B kauecTBe mpumepa MOMKHO IPHUBECTH
rimaron ‘“‘resent”, KOTOpPBIH TIEPEBOAUTCA KaK «HETOIOBAThY», «OOMKATHCS»,
«BO3MYIIATHCA». B Xym0)KeCTBEHHOI TUTEpaType 3TO CIOBO YHOTPEOISICTCS OYCHB
9acTo, MOITOMY OHO CIOCOOHO BBIpaKATh IENbIH chekTp smonuil. Tak, B
npempokenun pomana P. Omgunrrona “nobody stared at him as he walked,
nobody asked for his papers, nobody seemed to resent him as a foreigner” riaron
“resent” He mnepemgaér HU oOMJBI, HHM HerojoBaHus. Haubojee ToO4YHO OH
MEPEBONUTCS KaK «37100CTBOBAI.

[loMuMO  SKBHMBAJIEHTOB, JIMHIBUCTBI  TAKXE€  BBIACISIOT  IOHATHE
Oe3dKBUBAJICHTHOW  Jiekcuku. Jlinst  paccmorpenust  criocoGoB  riepegauu
O€39KBHBAJICHTHOM  JIGKCHKH  OOpaTUMCS K  [OHSATHIO  «IIEPEeBOIYECKas
TpaHcopMauus» M K crnocodam, KOTOpbIE TMO3BOJSIOT IepejaBaTh 3HAUYEHHUS
nexkcudeckux emunuil. [lepeBomueckas TpaHchopmamus — OmpeneinéHHBIC
JICUCTBUS TIEPEBOMYMKA IO TMPEOJOJICHUI0 HECOOTBETCTBHUSA, OOHAPYKEHHOTO B
TEKCTE OPUTHHAJIA [0 OTHOLICHHIO K TEKCTY IIEPEeBOAA.

B coBpeMEHHOM TOHMMaHHHM  «IEPEBOAYECKONW  TpaHchopmaIum»
CYLIECTBYET  HECKONbKO  KiIacCH(UKAIUi, Cpeld  KOTOPBIX  CaMBIMH
pacnpoCTpaHEHHBIMU ~ ABIAIOTCS pa3HOBUAHOCTH TpaHchopmamuit mo B.H.
Komuccaposy, SA.W. Peukepy u A. /1. llIseiiuepy.

Taxk, B.H. Komuccapos ebiensier cineayromue npuémsl [Komuccapos, 1990,
c. 178]:

1) nexcuueckue TpaHcopmanuu  (MepeBOaUECKas  TPAHCKPHIILIMS,
TPaHCIUTEPALHS, KATbKUPOBAHHE);

2) JEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE 3aMeHbl (KOHKpETH3alus, TeHepalu3alus,
MOYJIALINA );

3) rpammaTHueckue TpaHc(opManuu (JOCTOBHBIA MEPEBOI, WICHCHUE
NPEIJI0KECHUH, o0BbeTuHEHNE IpeITIONKECHUM, pa3nu4YHbIC
rpaMMaTHYECKHUE 3aMECHBI);

4) KOMIUIEKCHBIE JIEKCUKO-TPaMMaTUIECKHE TpaHcpopMauu
(AHTOHMMHYECKUH NEPEBO/, IKCILUTUKALIHS, 1 KOMIICHCALUA).

ChHayana pacCMOTPHUM BHIBl JIEKCHYECKHUX M JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKHX
tpancopmanuii. [log mepeBogueckoi TpaHCIUTEpAIMCH MOHUMAECTCS IMepemaayda
MepPeBOMMOT0 sI3bIKa TpaduuecKu, TOrJa Kak Mpu NepeBOIUECKON TPAHCKPHUIILIUH

nepenaércs 3BykoBasi (hopma sI3bIKOBBIX eAuHUIl. K 3Toi rpynmne MOXHO OTHECTH
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nepeBol UMEH COOCTBEHHBIX, T€OrpaMIeCKUX Ha3BaHUH, HA3BAHUH YUPEKICHUN
u T.1. Hampumep, skateboarding — ckeittOopauHr.

KanbkupoBanue — cmocod mepenadu ciIoB WM MOp(EM HUX MPAMBIMH
JTeKCUYeCKUMHU 3HadeHusIMU. Hampumep, mass culture Oyaer mepeBOIUTHCSA Kak

«MaccoBas KyJIbTypay.

KonkpeTtnzamus — 3aMeHa clioBa WJIM CIIOBOCOYETAHMSI MCXOJHOTO TEKCTa C
OoJiee MMPOKUM 3Ha4YeHUEM Oojee y3kuM. ['eHepanm3zanus — 3TO, HA00OPOT,
3ameHa 0oee y3Koro 3Ha4eHHUs Ha Oosee mmpokoe. B cBOr0 ouepenb MOTYIAIMS —
3TO 3aMeHa CJIOBA WJIM CIIOBOCOUYETAHUS MCXOJHOTO TEKCTa EJIMHMIICH s3bIKa
MepeBo/ia, 3HAYEHHE KOTOPOW BBIBOJIUTCS W3 3HAYEHUS! HMCXOJHOM €MHUIIBI.
Hamnpumep, he answered the phone M0XXHO nepeBecTH Kak «OH B3sLT TPYOKY».

Taxke oOpaTuM  BHHUMaHUE HA  T[OHATHE  «IKCIUIMKALMS)  WIH
«OTHUCATENBHBIA MEPeBO/», TaK Kak 3TOT NpHEM ObLI HCHOJB30BaH B pabore.
Okcmukaiys  (OMUCaTeNbHBI  TEPEeBOJ) — OTO JIGKCHKO-TpaMMaTH4YeCcKas
TpaHcopMalnud, TpH KOTOpoW Jiexkcudeckas eauHuna M 3amensercs
CJIOBOCOYETAHHUEM, HKCIUTUIUPYIOMUM €€ 3HAYCHHE, T.C. JAIomuM Oojee WU
MEHEee TOJHOE OOBICHEHHE WK OTNpeaelieHre 3Toro 3HadeHus Ha 1. B kauecte
npuMepa MOXHO TPUBECTH MoHATHE “‘whistle-stop speech”, koTopoe nepeBoaUTCS
KaK «BBICTYIUIEHME KaHJMJaTa B XOJi€ NMPEeABBLIOOPHON aruTalMOHHOW MOE3/IKH»
[Komuccapos, 1990, c. 184].

Cnenyer takxe orMmeTuTb, uro B. H. KomuccapoB oTaenbHO BbljIEINISIET
MOHSTHS «JIEKCHUECKHE JIOOABICHHS» U «ITPUEM OITYILIEHUSD.

Jlekcuueckue J00aBIEHHS MOTYT OBITH CBSI3aHBI C HEOOXOJIHMOCTHIO
nepejaud B TEKCTE€ I[EPEBOJIa  3HAYCHHM, BBIPAKEHHBIX B  OpPUIHHAIE
rpaMMaTHUYECKHUMH CpeJIcTBaMH. B kayecTBe mpuMepa MOXKHO TPUBECTH
cienyromiee npemtoxkenue: “no one would think now that Millicent had been the
prettier of two”, mepeBeAEHHOE CIEAYIOIIMM 00pa3oM: «HHKTO OBl Temeph HE
MMOBEPHJI, YTO U3 JABYX cecTép Oonee XOpOIUIeHbKOH Bceraa Obuta MuuiuceHT». B
JAHHOM CJIy4ae TpU MepeBoje ObUTH MOOABICHBI TaKUE CIOBA, KAK «BCETIa» U
«cecTép», 4ToOBI HanboIee TOYHO MEPEeIaTh 3HAYCHHIE MPEIOKCHHA.

[Tpuém onyuieHus: NpsMO MPOTHUBOIOJIOKEH J00ABICHUIO U MPE/IOJIAraeT
OTKa3 OT IMepeJayd B TEePeBOJ€ CEMAHTHYECKHM HW30OBITOYHBIX CJIOB, 3HAYEHUS
KOTOpbIX 0€3 Tpyaa BOCCTaHaBIMBaKOTCAd B KoHTekcte. Hampumep, “just and
equitable treatment” MOXHO TIEPEBECTH KaK «CHPAaBEUIMBOE OTHOUIEHUE
[Komuccapos, 1990, ¢. 203].
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XoTa He Bcerzga MOXHO 4YETKO KIACCH(PUIIMPOBATH KaKIBIA IMPUMED
nepeBo/ia u3-3a MepervieTeHus kareropuid, B odmem f.M. Penkep Bbimenser ceMb
pa3HOBUAHOCTEH ekcuueckux Tpanchopmanmii [Peuxep, 2007, c. 45]:

1)  muddepeHnmanus 3HaYCHHUIA;
2)  KOHKpeTH3aIusd 3HAa4CHUH;
3)  reHepanu3alnus 3HAUYCHUN;
4)  CMBICIIOBOE Pa3BUTHE;
5)  aHTOHUMMYECKHH NEPEeBO;
6)  1enocTHOe IMpeodpa3oBaHue;
7)  KOMIleHcauus [OTEPh B POLECCE MEPEBO/A.
PaccMoTpuM JieTanbHO JIeKCMYecKHe TpaHchopmaiuu.
1. Juddepenunanus 1 KOHKPETH3AIMS 3HAUSHUIA.

Huddepennuanus 3HaYeHUH — 3TO Tepefada IIMPOKOTO aOCTPaKTHOTO
MOHATHUS MCXOAHOTO TEKcTa ©Oe3 ero moJHOro yrodyHeHus. KoHKpeTusanus
3HAYEHUH — ITO 3aMEHa 0oJice MHUPOKOTO MOHATUS 00JIee Y3KHM, €r0 «CY>KCHHEY.
Pacnpoctpanénnocts mnpuémoB auddepeHIMAMK W KOHKPETH3alUU  TIPH
MEePEBOIE C AHTVIMMCKOTO Ha PYCCKUM OOBACHACTCS OOMIIMEM B aHTJIMHCKOM S3BIKE
CJIOB C HIMPOKOH CEMAHTHKOH, KOTOPBIM HET MPSMOr0 COOTBETCTBHSI B PYCCKOM
s3bike. OObIYHO MpuéMbl TudpepeHIHaAIMH U KOHKPETH3AIUU COMYTCTBYIOT JIPYT
ApYyry.

Hanpumep, Bo ¢pa3ze «...and ordered a drink» nepeBoJUMK KOHKPETU3UPYET
3HadueHue cioBa “drink” W MepeBOAUT HE KaK «HAMUTOK» WM «IUTHhE», a Kak
«BUCKH».

Opnako nuddepenuuanusi 0e3 KOHKPETHU3AIMH BO3MOKHA, KOT/Ia HYKHO
nepejarh 3HAYEHHE MIUPOKOr0 abCTPaKTHOrO MOHATHS O3 ero YTOUHEHHUs B
nepesojie. B xauecTtBe nmpumepa MOKHO npuBecTH npemioxenue “affection is the
best substitute of love”, rae cnoo “affection” mnepeBojguuk nepeBésl He Kak
«PaCIOJIOKCHHEY WU «IIPUBA3AHHOCTHY, & KaK «IYIICBHAS CKIOHHOCTDY.

2. 'enepanuzaius 3Ha4eHUH.

[Tpuém re’epajiuzalnumu 3HAYEHUH IIPOTHUBOIIONIOKEH npuémMam
muddepeHMali 1 KOHKPETHU3AI[MHK, TaK KaK OH 3aK/II0YaeTcs B 3aMEHE 4aCTHOI'O
o0IuM, BHUJOBOTO MOHATHUA POAOBBEIM. HOrna reHepanmu3anusg MPUMCHSCTCA B
COOTBETCTBHH CO CTHIMCTHYCCKUMH HOPMAaMH, TIPUHATHIMU B PYCCKOM SI3BIKE H

nuteparype. Hanpumep, B Xyn0KECTBEHHBIX NPOU3BEICHUIX HA PYCCKOM S3BIKE
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HE MPHUHATO C MYyHKTYaJIbHON TOYHOCTBIO YKa3blBaTh POCT U BEC MEPCOHANKEH.
Bripaxkenne “a young man of 6 feet, 2 inches” B mepeBoge OKaKeTCS «MOJOIBIM
YEeJI0BEKOM BBIILIE CPETHETO POCTa».

3. CMBICIIOBOE pa3BUTHE.

CMbICIIOBOE pa3BUTHE (JOTHYECKOE pPa3BUTHE WM METOHUMHUYECKUN
MepeBO]) — 3TO 3aMEHA CJIIOBAPHOT'O COOTBETCTBHUS KOHTEKCTYalbHBIM, JTOTHYECKH
CBSA3aHHBIM ¢ HUM mepeBoAoM. Croma OTHOCATCS pa3audHble MeTahOpUYECKHE U
METOHUMHMYECKHE  3aMEHbI,  MPOU3BOJAMMBIE  HAa  OCHOBE  KaTErOpHUH
nepekpemuBanusi. B TakoMm ciydae nmnpeaMer MoOKeT OBbITh 3aMEHEH ero
NPU3HAKOM, [MPOMECC NPEJMETOM, [MPH3HAK MPEJIMETOM WIH TIPOIECCOM.
Hanpumep, B npemioxkenusx “I don’t think she’s living here at the moment. Her
bed wasn’t slept in” nepeBounk repesén “wasn’t slept in” kak «ObU1a HE CMSTaY.
Taxum 06pa3om, nporecc 3aMeHEH CJIe/ICTBUEM.

4. AHTOHMMHUYECKHUI MEPEBO/I.

AHTOHUMHYECKUH MEPEeBOA — OTO 3aMeHa KaKoro-ludo TMOHATHS,
BBIPQKCHHOTO B TOJUTMHHHUKE, MPOTHUBOIOJIOKHBIM TOHATHEM. B OONBIIMHCTBE
CIy4aeB HCIOJb30BaHUE MPOTHBOMOIOKHOTO OMpeAeIeHUus BIEYET 3a cOoOOi
3aMEHY YTBEPAUTENBHOTO MPEANOKEHUS OTPUIATEIBHBIM, a OTPUIIATENIBHOTO —
YTBEPAUTEIILHBIM.

Hampumep, npemnoxenue “the woman at the other asked him to hang on”
MOXHO TEPEBECTH KaK GKEHIIMHA Ha JIPYrOM KOHIIE MPOBOJA MOMPOCHIIA €T0 He
KJIACTh TPYOKY», MPHU 3TOM HCIOJB3Ys NPUEM aHTOHUMHUYECKOTO TIEPEBO/IA.

5. IlenoctHoe npeoOpa3oBaHue.

LenoctHoe mnpeoOpa3oBaHuMe — 3TO ONpeAeiEHHAs Pa3HOBHIHOCTh
CMBICJIOBOTO Pa3BUTHSI, HO B OTJIMYME OT aHTOHMMHYECKOro MepeBoja odiaaaer
0O0JIbIIeH aBTOHOMHOCTBIO. JTO CHHTE3 3HaYeHusl 0€3 HENOCPE/ICTBEHHOHN CBS3H C
anaymm3oMm. [IpeoOpasyercst BHyTpeHHsst (hopma JIH000ro oTpe3ka peueBor Hernu —
OT OTJICJILHOTO CJIOBa, OOJIbIIEH YacThIO CJIOKHOTO, JI0O CHHTAarMbl, a TMOPOH H
uenoro mnpeaioxkenus. OcoOEHHO 3TO XapaKTepHO ISl CIIOBOCOYETAaHUH KUBOTO
pasroBopHoro szbika. Hanpumep, “help yourself” nepeBojsT xak «yromanTtechy,
“how do you do” mepeBoaAT KaK «3ApaBCTBYHTEY.

Tak, 3TH pa3roBOpHBIE COOTBETCTBHSI HE HMEIOT OOIIMX CEMaHTHYECKHX
KOMIIOHEHTOB, 00JIaal0T pa3IUudHON BHYTpeHHEH (GopMoOil U B TO Ke BpeMsd
nepearT OJHO U To ke conaepxkanue. Creruduka >KUBOH pa3roBOPHOU pedd

qaie BCero TpedyeT eJOCTHOTO nmpeodpa3zoBaHus MpHU IEPEBOIE.
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6. IlepeBomueckas KOMIECHCAITUA.

[lepeBomueckass KoOMIeHcanusd (WIM KOMIICHCAIMs MOTEepb) — 3aMEHa
HENEPEeaaBaeMOro 9JJIEMEHTAa MOMJMHHUKA DJJIEMEHTOM MHOIO IMOpsaKa B
COOTBETCTBHH € OOIIUM HACHHO-XYJ0KECTBCHHBIM XapaKTEpOM TMOITHHHUKA.
Komnencanus MOXeT MMEThb CEMAHTUYECKHM WIM CTUJIUCTHYECKHUN XapakTep.
CemaHTHUYECKAsT KOMIICHCAIMSA YacTO MPUMEHSCTCS AJs BOCIOJTHEHUS MpoOEesoB,
BBI3BAHHBIX «OE3d9KBHBAJICHTHOI» JIekcuKod. Hampumep, npeanokenue “Just wait
till the Christmas holidays™ mMoxkeT ObITh NEPEBEACHO KaK «OTIAMYHO, ITOJ0MKIH 10
MOUX 3UMHHX KaHUKYID).

OOmass komneHcaiusi OblIa Mcnoib30BaHa B npumepe: “hush! It’s quite
0.K.”, koropslii nepesenu kak «rcc! He Goiitech», Tak Kak NpsMOe COOTBETCTBUE
«BCE B TMOPSAKE» HE COOTBETCTBOBAIO Obl HaMepeHHUIO Oerjena yCrnoKOUTh
KEHIUHY.

Take paccmotpuMm knaccubukamuio o A.Jl. llseinepy [IIBetinep, 1988,
c. 130]:

JIekCHUKO-CeMaHTHYECKHE:

1)  runoHuUMHYECKas U TUIIEPOHUMHYECKAs TpaHC(HOpPMAIIHU;
2)  METOHMMHYECKHE TpaHChHOopMaIuu;
3)  cuHEKHOXWYecKas TpaHCHOopMaIlus;
4)  wmeradopuueckue TpaHChHOPMAITUH.

[M'umonuMuyeckas Tpancopmaiusa — 3T0 3aMeHa eIUHUIIBI 00JIee IMUPOKOTO
3HaueHUA (TUrepoHuMa) Oomee y3kuM (TUITOHUMOM). B kauecTBe mpumepa MOKHO
npuBecTd craenyrommid: “old bird” (crapas nrtuna) — crapeiii BopoOei. Jlis
0003HAYEeHHUsI JTOr0 TMOHSITHS TAKKE HWCIOIB3YIOTCS TEPMHUHBI «CYXKEHUE» U
«KOHKPETHU3ALUSI».

Muneponumuueckass tpancopmars — 3amMeHa eJIUHHIBI 0o0Jiee Y3KOro
3HaueHus (TUIOHMMA) 00Jiee MIMPOKUM (rUrepoHuMoM). TakuM o0pa3oM, OJHUM
W3 BapUaHTOB MEPEBO/Ia MOTOBOPKHU «sI0JIOKO OT sI0JIOHM HeJaneKko nagaer» Oyner
cinenyrommii: “like tree, like fruit”. Jlng nannoro onpenenenus B.H. Komuccapos u
S.W. Peukep BBIAETSAIOT IMOHITHE «T'€HEPATIU3ALIU».

Bonee Toro, B03MokHBI TpaHchOpPMAIIUK B TOPU3OHTAIBHON MIIOCKOCTH — OT
OJIHOTO THUIIOHMMA K Jpyromy. WX Ha3blBalOT HWHTEPrHNOHUMHUYECKHUMH.
Hampumep, «Mopckoii BoJIK» MOKHO mepeBecTH Kak “‘sea-dog”. [lns obo3HaveHus

3TOT0 IMOHATHA TAKXKC CYIIICCTBYCT OIIPCACICHHUC «KCMCIICHHUCY.
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Cnemyromasi  rpynma  TpaHchopMaluii ~ OTHOCHTCA K  KAaTeropuu
METOHMMHYCCKUX (accolMamuu Mo cMexHocTH). Hampumep, mpemtoxenue “My
spirits are not equal to it” MOXKHO IEPEBECTH KAK «MHE CETOIHS HE MOETCA». Takum
obOpazom, mis manHoro mousaTus B. H. KommccapoB ucmonb3yeT «Momymamnus», a
S.U. Penkep — «CMBICIIOBOE Pa3BUTHUE.

OcoOeHHBIM THUIIOM TpaHCHOpPMAIMU SIBIACTCA CHUHEKIOXUYCCKUU. T.€. O
croco0e HOMHHAIIMH, MTPH KOTOPOM HAa3BaHHE IIEJIOTO 3aMEHSICTCS Ha3BaHUEM €ro
YacTH WJIM, HA00OPOT, HA3BaHHUE YACTH 3aMEHSIETCS Ha3BAHUEM LIEJIOTO.

Bujpnoe wMecto cpeam  ceMaHTHYECKMX IpeoOpa3oBaHMM  3aHUMAIOT
Mertadopuueckue TpaHchopmanuM, B OCHOBE KOTOPBIX JI€KAaT OTHOLIEHUS
CXOJICTBa, aHAJIOTHH.

[ToMumo NekcHKO-cemMaHTHUeCKUX TpaHcopmanmii, A.J[. [lIBelnep Takxke
BBIJIENIIET  KOMIUIEKCHBIE  TpaHC(opMaluu, KOTOpblE  IpPelyCMaTpUBAaIOT
OJTHOBPEMECHHBICE MOAU(PUKAIIMUA JICKCUKO-CEMAHTUYECKOH ¥ CHHTAKCHYCCKOM
CTpYKTYp. K HUM OTHOCATCA aHTOHMMMYECKUM NEPEBOJ, KOHBEPCUBHBIN, a TAKXKE
pa3ITUYHbIe KOMOMHAITIY YTUX THIIOB.

Ha ocHOBe ananu3a TEOpPETHYECKOM JIUTEPATYpbl MOXKHO BBIICIUTH
CIEAYIOLINE TPYIHOCTHU:

1) 6e37KBHUBANICHTHASA JICKCHUKA;

2) peanuu;

3) amno3uy;

4) uMeHa COOCTBEHHBIE;

5) ¢pazeomoruueckue eTUHUIBI (UTUOMBI);
6) CIIEHIOBBIC BBIPAXKCHHA;

7) abOpeBUATYpHI U COKpAICHUS;

8) aBdemMusm;

9) Ha3BaHME XYI0XKECTBEHHOIO TEKCTA.

[Tong Oe3’KBUBAJICHTHONH JIEKCUKOH IIOHMMAIOT JIEKCHYECKHUE €IUHHUIIEI
HMCXOAHOTO $3bIKa, HE MMEIOIIUE IMPSAMBIX COOTBETCTBHM B CJIOBAPHOM COCTAaBE
nepeBosiero s3bika [[lomosa, 2015, c. 287].

K 0e33KkBHBaNIEHTHON JIEKCHKE MPEK/IE BCEr0 OTHOCUTCS MOHATHE «PEaTHs».

Tak, peanuu — 3TO JIEKCHYECKUE €IWHUIILI, HA3BIBAIONINE YHUKAJIbHBIC
peaMEThI U SIBJIIEHUS], XapaKTEePHBIE JUUISl )KU3HU, OBITA, KYJILTYPbI, COLIMAIIBHOTO U

MCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHSL OJIHOTO Hapoja M Uykible Apyromy Hapoay. OHu
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MEPECEKAIOTCA € TMOHATHEM  OC39KBUBAJCHTHOM  JICKCHKH, TOTOMY  4YTO
HEOCBOCHHBIC PEalliU SABIIAIOTCS 4acCThIO ATOU JEeKCUKH [ AnekceeBa, 2007, c. 345].

[Ipobnema peanuit — 3TO clookHasg MpodOIeMa, ¢ HEH BcTpedaeTcs
Ka)KIbII MEPEBOTYUK, 0COOCHHO XYJ0KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHUS.
TpyaHOCTh BOIIPOCA COCTOMT B TOM, YTO MCCIAEAOBATENH 10 HACTOSIIETO BPEMEHH
M0-pa3HOMY Ha3bIBAIOT JAaHHYIO JIEKCHKY. B Hayke O f3bIKe BCTpEualOTCs TaKue
Ha3BaHUSA:  <OK30TUYUECKass  JIEKCHKa», «BapBapHU3MBbI», «JIOKAJIU3MBI»,
«KOHHOTaTUBHbIE ClIOBa» W T. 1. HO cambiMu pacnpocTpaHEHHBIMH CPEIM HHX
SIBISIIOTCS «0€33KBUBAJICHTHASL JIEKCUKA» U «pPealluuy. ITa KaTEropus CIIOB UMEET
HE TOJIbKO MHOI'0 Ha3BaHWM, HO U MHOIO omnpezenenui [lllepmarosa, 2012, c. 96].

OnHoif M3 XapakTepHBIX  OCOOEHHOCTEl  TEKCTOB  COBPEMEHHOM
XYJI0’)K€CTBEHHOM JIUTEpaTyphl ABJISETCS YNOTPeOJCHUE B HUX aJUTIO3MI. AJLTIO3UH
— 3TO  CTWIMCTHYECKHM TIpUu€M B  COBPEMEHHOM  sI3bIKO3HaHUHW. B
JTUTEPaTypOBEICHUM W TNEPEBOJOBEJCHUM OH HM3y4aeTcs C CaMbIX pa3HbIX
pPaKypcoB: ¢ TOYKH 3peHHUs (Ppa3eosoruu, B pycie HU3YHYCHHUS MEKKYIbTYPHBIX
CBsA3CH, MO YIJIOM TPOOJIEeMbl HHTEPTEKCTyanbHOCTH. OH TakkKe M3ydaeTcs Kak
KOMIIOHEHT TaKWUX JIMHTBUCTUYECKMX JUCLUMIUIMH, KaK TEOpUS HMEHH
COOCTBEHHOTO, Teopus pedepeHInd, JIUHTBOCTPAHOBEJACHHE U B APYIHX
JUHTBUCTHYECKUX HampaBieHusax [SApemenko, 2009, c. l]. B Tekcre ammo3umu
MOT'YT OBITh BBIPQXKE€HBI MPHU MOMOIIM CIOBOCOYETAHUM, MPECTABISIOMIUX CO00it
«OCKOJIKM» M3BECTHBIX LMTAT, (PparMeHTOB MOCIOBHUI] U KPbUIATHIX BBIPAKEHHH, a
TAKKE€ [PU TIOMOUIM M3BECTHBIX MMEH WJIM Ha3BaHWM, OTCBUIAIOIIMX K
[IPEUEIEHTHBIM TEKCTaM, K KYJIBTYPHO-HCTOPHUUECKOM peaIbLHOCTH,
MPOU3BEICHUSIM PA3JIMUHbIX BUJIOB UCKyCcCTBA [AHanbuHa, 2014, c. 22].

Kpome Ttoro, oHOW U3 TpyAHOCTEM MEPEBOJA XYHAO0KECTBEHHOI'O TEKCTa
ABIIICTCA Tepeaadya WMEHH CcOOCTBeHHOro. I[IpuHATO cyWTaTh, YTO HWMEHA
COOCTBEHHBIC TICPEBOIATCA aBTOMATUYECKH. B pe3ynbTaTe BO3HHUKACT MHOMKECTBO
HETOYHOCTEH.

OcHOBHBIMH ~ crmocobamMu  mepeBoga HMMEH COOCTBEHHBIX — SBJISIOTCA
CIEAYIOIINE: TPAHCIUTEPALTUS, TPAHCKPUIIINS U KaJIbKUPOBaHUE.

Crnenmyromasi TpyTHOCTh CBSI3aHA C MEPEBOAOM (GPa3eoIOTHUCCKON CIUHHUIIBL.
HNmes neno ¢ ¢dpa3eonornyeckKuMu eIUHHUIIAME, TIEPEBOAYUK TOKEH HE TOJBKO
o0nagaTh 3HAaHUEM O0OMX SI3BIKOB, HO M YMETh aHAIU3HPOBATH CTHIMCTUYCCKHUE U
KYJIbTYPHO-UCTOPHUUECKHE AaCMEKThl HMCXOJHOTO TEKCTa, 3HATh OCOOEHHOCTH

nepesoja u cMblch (pazeosnorn3zmMoB. CyliecTBYET MHOKECTBO IPUEMOB IIEPEBO/IA
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dbpazeonorunueckux enuHull. OmHAakKo OONBIIMHCTBO JIMHTBHCTOB BBIACISAIOT
CAeAYIOIIHNE OCHOBHBIE CIIOCOOBI: ¢dpazeonoruueckuii HKBUBAJICHT,
dbpa3eonoruyeckuii - aHaNoOr, KaJbKUPOBAaHUE W  OMHUCATENBHBI  MEPEBOJ
[ Anexceena, 2020, c. 96].

Takum oOpa3oMm, eclii BO3HHKAIOT TPYAHOCTH IMPH TMOWCKE IKBHUBAJICHTA,
MEPEBOIYUK MOXKET UCMOJIb30BaTh aHAJIOT — CXOJHOE MOHATHE, HO OCHOBAaHHOE Ha
uHOM obOpaze. Hampumep, dpazeonorusm “to work one’s fingers to the bone”
MOXHO TIEPEBECTH KaK «paboTaTh, He nmokiaaas pyk» [Kopmrynosa, 2021, c. 3101].

KpoMe Toro, cieHroBble BbIpaK€HHs TAKKE BBI3BIBAKOT TPYJAHOCTH MPHU
nepeBo/Ie.

I[lo O.C. AxmanHoBo#l, «cneHr — 1) pasroBOpHBIA  BapHaHT
npoeCCHOHANILHON peuH; 2) 3JeMEHThl Pa3rOBOPHOIO0 BapHaHTa TOH WM WHOMH
npoecCHOHaNBHOM TI'PYIIbI, KOTOpPbIE, NMPOHHUKAs B JIMTEPATYPHBIM S3BIK WU
BOOOIIIE B peyb JIOJICH, HE UMEIOIINX MPSAMOr0 OTHOIICHUS K JaHHOW TPYIINE JIUII,
NPHOOPETAIOT B ATHX SA3bIKaX 0COOYIO0 YMOIMOHATBHYIO AKCIIPECCUBHYIO OKPACKY»
[AxmanoBa, 2004, c. 306]. B xadecTBe mpumepa MOKHO HPHUBECTH CJICHICOBOE
cioBo “smashed”, KOTOpoe MEePeBOAUTCA KaK «B CTEIBKY».

Bonee Toro, omHOW W3 BAXKHEHIIUX MPOOIEM COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH
SIBIISIETCSl HE TOJIbKO KOMILUIEKCHOE HU3yUY€HHE SIBJICHUS] a0OpeBUallMM, HO TaKKe U
crocoObl  €ro ImepeBoja Ha pycckuii s3bIk. I[lpu  mepeBojge abOpeBHaTyp
NEPEBOJYMKH  HMCHOJIB3YIOT  CIEAYIOIIME  METOJbL: IMOHCK  JKBUBAJICHTA,
TpaHCKpHUIILMS, onucatenasHblid nepeso [ Tommimna, 2021, ¢. 160].

Cnesyroniasi 0cCOOEHHOCTh XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa AHIJIMICKON MPO3bI —
3B(eMHU3MBbl. DBHEMHU3M — 3TO 3aMEHa JII0OOr0 HEXKETATEeIbHOTO B ONMpeJIeEHHOM
CUTyallMM CJIOBA WM clloBOocoueTaHust Oosiee HelTpanbHbIM ciioBoM [Kpacukosa,
2014, c. 61]. Ilpu nepeBoge 3BPEeMHU3MOB NEPEBOJAUYMKHA NPUOETarOT K TAKUM
npuéMam, Kak MOJYJSIUsS, KadbKHUPOBAaHUE, OIHUCATENbHBIA MepeBoj, Moa00p
IKBHBAJICHTA.

[Ipu mepeBone XyDOKECTBEHHOTO TEKCTa TAaKXKe HENb3s 3a0bIBaTh O €ro
Ha3BaHUM. B Ha3BaHMAX MOTYT BCTpPEYaTbCsA pa3IUdYHbIE MCTOPUYECKHE H
KYJIbTypHBIE peajuyu, MOITOMY HMHOTJA IEpPeBOJ Ha3BaHWH XyHO0KECTBEHHOIO
MIPOU3BEICHUSA MOMKET BbI3BaTh Y IEPEBOAYMKA TPYAHOCTH. B kadecTBe mpumepa
MoxkHo mpuBectu pomaH JLLH. Toacroro «BoitHa u mwup», KoTOpoe OBLIO
MEepPEBEICHO Ha eBpoIeickue A3pIku Kak “War and Peace”, rme «vup» o3HayaeT

«HCBOCHHOC BPCM:I». OILH&KO B JaHHOM CJIY4aC aBTOp IIOJ ITIOHATHCM «MHP» HMCII
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2

B BHIY HE «HEBOCHHOE Bpems», a «noaw». CremoBarenbHO, NEpeBOa ‘‘peace’
ABJISIETCS HE COBceM KoppekTHbIM [ Hukutuna, 2009, c. 95].

Takum oOpa3om, Tpu TMeEpeBoAe XYyTOKECTBEHHOTO TEKCTa IEPEBOTUYUK
JOJIKEH YYUTHIBATh KYJbTYPHBIE OCOOCHHOCTH CTPaHbl M TEKCT OPUTHHAJA, YTOOBI
MEPEeBECTH MAaKCHUMAalbHO TOYHO, NPHU ATOM COXPaHAS KYJbTYpPHBIE TpaJHUIINH.
HNMeHHO mO3TOMY B JTaHHOM MCCJICIOBAaHUM OBLIH PAacCMOTPEHBI MPHUBEACHHBIC
BBIIIIC OCOOCHHOCTH W TPYAHOCTHU XYJ0KECTBEHHOTO TMEpeBOJa Ha TIpUMEpe
KOpOTKUX paccka3oB P. Jlxkoiic “A Faraway Smell of Lemon”, “The Marriage
Manual” u “A Snow Garden”.
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BbiBo/BI 10 NEpPBO# ry1aBe

[lepeBoa XymoKeCTBEHHOHW JTUTEPATYpPhl — ATO OYCHb TPyHOEMKas padorTa.
Yto0bl mepenath 00pa3HOCTb, TOYHOCTh, OCOOCHHOCTh XYI0XKECTBEHHOTO TEKCTa
MEPEBOIYUK JOJDKEH 3HATh KYJbTYPHBIE OCOOCHHOCTH CTPAHBI HCXOJHOTO TEKCTA,
XapaKkTepHbIC pealuH, aUTlO3uM, 3HauyeHUe (pa3eoNOTHYeCKUX CAUHHI] U
COKpAalllCHHUH, a TakKyKe€ CJICHIOBBIX BbIp@XKECHHUH. Taike HYXHO YMETh
aHAIM3UPOBaTh, MOJNOUPATh COOTBETCTBYIOIIME HKBHBAJICHTHI M IOAXOMSAIINE
o0pasbl, TaK KaK NEPEBOJUYHK, MPEKJE BCErO, SBISIETCS «IOCPETHUKOMY» MEXKITY
aBTOpPOM M yuTaTesneM. bojee Toro, HeoOXOJUMO COXPAaHUTh OCHOBHOM CMBICI
MPOU3BEAECHUS U HU B KOEM Cllydae HE UCKA3HUTh €ro.

bonpmiuM mpeuMyniecTBOM Ul MEPEBOAYHMKA XYHOKECTBEHHOIO TEKCTa
SIBIISIFOTCSI  TBOpUeCKHe crnocoOHocTH. TakuMm oOpa3oMm, 4YTOObI MOJIYYHTh
aJIeKBATHBII MEPEBOJI, NEPEBOTUMK HMCIOIB3YET MEPEBOAUECKHE TpaHCHOpMaLIUH,

anbo HO,[LGHpaET BO3MOJKHEBEIC 3KBHBAJICHTEI B A3BIKC IICPCBOAA.
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I'naga 2. IlepeBonueckue 0cO0EHHOCTH U TPYAHOCTH paccka3oB P. [Ixoiic

2.1 Kparkoe conepxanue pacckasos P. [[xolic

P. JIxxoilic — OpuTaHckas nucaTeabHUIIA, poauiack B JIongone B 1962 roxy.
P. Jlxxoiic siBisieTcst oqHUM U3 aBTOPOB B Oputanckol razete “The Sunday Times”.
Ona mnepenula K NUCATENBCTBY IIOCHIE JONNOM Kapbepbl aKTPUCHL, HCIIOJIHIA
riaBHele  poiau B KoposieBckoil uiekcnupoBckod Tpymre, B Koposesckom
HanroHanbHOM Teatpe. B 2012 roay oHa omyOnuKoBalla CBOIl MEpBBI poMaH
«HeBeposatHoe mnamomuudectBO [aponbna @pas», KOTOPBIM cpa3dy XKe cCTal
OectcemnepoM, U nomnain B mopT-mucT Kamknoit npemun CoapyKecTBa U B JIOHT -
mucT bykepoBckoit mpemuu. C Tex mop OHa TakkKe OMyOJMKOBajla pPOMAaHBI
«Uneansuo», «llechs o nr00Bu wmucc Kyunu Xewnecw», «My3bIKalbHBIN
Mara3uH», COOpHHK paccka3zoB «CHEXKHBIH cam» U pan Apyrux. Bee mpousBeneHus
P. Jlxoiic ObLIM TEIIO BCTpEYCHBI KpUTHUKamMu U uutatemamu.  Ceitdac
nucaTeIbHUIA JKUBET CO CBoell cembel B ['moctepmmpe, Oro-3anannas Aurnus
[Komkuna, 2020, c. 5].

Tak, onHMM M3 caMbIX U3BECTHBIX INpou3BelneHud P. J[kolic cran cOopHUK
paccka3zoB «CHEXHBIM caj1», COCTOAIIUMN U3 7 POXKAECTBEHCKUX UCTOPUM. KaxibIii
pacckaz — 3TO CBOEro poja OT/AeNbHOE Ipou3BeieHre. OHU OTIUYHBI JIPYr OT
Apyra, HO B3aMMOCBsI3aHbl oOIpenenéHHol Temarukoil. Kpome Ttoro, wux
o0BbeIMHIET elé OjHa OCOOEHHOCTh — BCE PACCKA3bl OTPAKAIOT 4YEIOBEUECKUE
B3aUMOOTHOILEHHS, MEPEJAIOT UX 4Yepe3 IMPU3MY POXKIECCTBEHCKUX IPa3JIHHUKOB.
Takum oOpazom, aBTOp MOTPYKAET YMTATENss B TPAJUIMOHHBIE M KYJILTYypHBIE
peanuu AHITINH.

Coopuuk «CHEKHBIN cajl U IPyrue UCTOPUU» COCTOMT M3 CEMH PACCKA30B.
CBs3p MEKIY MPOU3BCACHUSAMH OCYIICCTBISCTCS HE Ha ypoBHe (alOymbl, a Ha
YpPOBHE MepcoHakeH. [NMaBHBIM Trepoil OJHOTO M3 PacCKa30B YaCTO SBJACTCA
BTOPOCTEIIEHHBIM, HO 3HA4YMMBIM IIepCOHaxkeM Aapyroro. Kak mnpaBuio, 370
rIIyOOKO JIMYHAs UCTOPHUS — Pa3pbIB B OTHOIICHUAX, POXKIACHHE peOEHKA, pa3BO,
npoOJieMbl C TTOKHIBIMH POJUTENSAMH, CMEPTh On3kux u T.1. [Pupcrosa, 2019, c.
97].

Ilo muenuro H.C. Kypuukoso#, repou P. J[xkoiic — «MajleHbKHE» JIIOJIH,
KOTOpbIE B KaHyH Pox/J1ecTBa OKa3aJMChb B CJIOKHOM KU3HEHHOW cutTyauuu. Mx
YaCTHbIE MCTOPUM O Kpaxe WM BO3POXKJIECHHMH 3BydaT Ha (OHE mpeIpa3IHUYHOU
POKJIECTBEHCKOM CyeThl ¥ BceoOiero oxuganus uyna [Kypuukona, 2020, c. 71].
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B ocHoBe pacckaza “A  Snow Garden” mexuT wHCTOpPHS O
B3aMMOOTHOILICHUAX OTLA M €ro ABYX CBIHOBEH. ['eHpu — orel OByX AETEH OT
ObiBIICH KeHbl. OH He 0c000 OMM30K C CHIHOBBSAMH, HO MHOTAA 3a0HUpaeT UX K
cebe, 4TOOBI MPOBECTH HEMHOTO BPEMEHH BMECTE W COMM3UTBHCA. Tak, MarTh
OTIpaBJISICT JCTEH K OTIY HA POKICCTBEHCKHE MPA3THUKHU, IIPH ATOM OYKBAIBHO
3akiauHaer ['eHpu, uyTOOBI OH BBINOJHUII BCE CBOM OOCIIAHHMA, KAKUMH Obl
HepeaJbHbIMKU OHM HM ObutM. M B ouepenHo#t pa3 ['enpu obeniaer CbIHOBBIM TO,
YTO HE B CUJIAX BBIMOJHUTH — YTOOBI HA JIy)KaKy ero qoma Beinay cHer. /[e00u
(ObiBIIAS skeHA ['eHpH) TaK:Ke HAJIEETCsl HA TO, YTO €ro BHJICHUS 3aKOHYHIIUCH, YTO
0oJibIIIe HE OyIeT HUKAKUX HEPBHBIX CPBIBOB, IIO3TOMY CHIHOBEH MOKHO CIIOKOHHO
C HUM OCTaBlIsITh. K CoajleHH10, Hest CO CHEromnaaoM — 3To Obljla JIMIIb 1IyTKa,
HO Tenepb ['eHpu npujIéTes Kak-TO UCTIPABJIATH CUTYAIIUIO.

[lepen mnpue3znoM MalbUMKOB TIJIaBHBIM Tepod 3apaHee IMOJrOTOBUJICH:
NpUBEN B TMOPSAOOK KBApTUPY, MOKPACHJ CTEHBI, Kymuia mnojapku. OcraBanoch
TOJILKO MPUyMaTh, YTO J€JaTh CO CHETOM: KaK CAepsKaTh OOCIIaHue WU XOTS Obl
OOBACHUTH MATTLYHUIIIKAM, YTO OH TaK MONIYTHUJI U HUKAKoro cHera He Oynet. OH He
XOTEJ «IOTEPATH JIMIO» Mepe] HUMHU, TaK KaK MOHATHS HE MMEI, KaK pa3BJICKaThb
ux emé naTh AHEl. B 3T HampsbKeHHBIE MOMEHTBI €T0 YCIOKauBaja JIHIIb
«CHEXHasg KapTHHKa», TAe Obla M300pakeHa SKCHIIMHA B KPacHOM TMAajbTo,
MIYyIIasi Yero-To, YTO HUKOT/1a HE MPUJIET.

W T'enpu neHCTBUTENBHO COXaJel O TOM, YTO COJTayl: OH OYKBalbHO Jall
CBIHOBBSIM HAJIEK/ly Ha XOTh KAaKOE-TO poxkJecTBeHCKoe uyno. M Obulo Tsxeno
NPU3HATBCSA, YTO HHUKAKOTO BOJIMIEOHOTrO CHeromnajaa He Oyner. YTHETEHHbIH U
pazouyapoBaHHBIN B cebe, OH oTnpaBuics B cajl. OH J0Jro BCOIOMUHAI O TOM, Kak
BC€ €ro HAJIekK/(bl Ha BOJIIEOCTBO PyXHYJHU emié B JETCTBE: OKa3aJioCh, YTO HET
Hukakoro Canra Knayca, HeT HuUKakoi 3yOHOU deu u 9TO BCE ITO JUIIH CKAa3KU
st nereid. g Hero 9To ObUIO HACTOSIIIUM MOTPSICEHUEM, BEb OH TaK XOTEJ B ATO
BepuTh. 1 ChIHOBBA TOXKE 3HAIOT mpaBAy. M koraa oH pa3MBIILIAT U BCIIOMHHAI
CBOE NIETCTBO, I'yJifAd MO Caay, OH HE MOT MOBEPUTh CBOMM IJla3aM: BBIMAN CHET.
D710 OBLIO TTOX0KE HA YBIO-TO 3TYIO IIYTKY: HUTZE HE OBLIO CHEromanaa, a B TOM
cajty oH Obl1. M1 3TO OBIT HE MPOCTO CHET, a HACTOSIIAas CHEXHas CIleHa, KaK Ha
KapTUHE, KOTopas BUCUT B kBapTupe ['enpu. OH W3HAYAIbHO HUKOMY 00 3TOM He
CKa3aJjl, TaK KaK PemInj, 4YTO BUJIEHHUsI CHOBA BEPHYJIUCH K HEMY, U 00 3TOM ClIeIyeT

MOJIYaTh.
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Onnako BCE OTO MPOJOJDKATOCh HECKOJbKO nHeh. Hakonen uepes
HECKOJIbKO JHEW CHIHOBbS ['eHpu TOke yBHIENH ITY KApTHHY: CHEXKHBIM caa U
JKEHILMHA B KpacHOM nanbTo. OKa3zanoch, YTO BECh ATOT CHEr — OTO HE IUIOJ
BooOpaxkeHuss ['eHpu, W Bc€ HTO OBLIO IMO-HACTOAIIEMY: IOJDKHA ObLIa OBITH
dboToccecus, HO OHA OTMEHUJIACh, M MOATOMY BOT-BOT JOJDKHBI MPUHTH JIOOU U
BCc€ 310 yOpaTh. OnHako y peOsit ObUla 3amMeuaTreibHas BO3MOXKHOCTH HEMHOTO
MOUTPATh B 3TOM Cajy W MOYYBCTBOBATh BoIeOcTBO PoxkaecTra, kak u moodeman
I'enpu. Hyno Bcé-Taku mpou301uIo.

“A Faraway Smell of Lemon” — 3T0 pacckaz o HecYaCTHOM KEHIIUHE
bunHu, K KOTOpOH 3a HECKOJIBKO JiHEH /10 PoskjiecTBa NPUXOJUT OCO3HAHHUE, UTO
KU3Hb HE TaK Yy)KacHa, Kak KaxkeTcsi. BUHHH — MaTh JBOMX JieTeH, >KEeHIIMHA
copoka cemu JieT. OHa HECKOJBKO JieT BCTpedasach M kuina ¢ OiuBepoM —
aKTEPOM-HEYJAUYHUKOM, KOTOPBIH Mjajaume buHHM Ha JBeHaaAuaTh jer. OJuBep He
HUMeJ TTOCTOSHHOTO JOX0/1a, TI0OWT €CTh U3 YalllKi ¢ U300pakeHueM AcCTepuKkca u
urpan Ha rurape. Co BpeMeHeM JI000Bb T€POECB MPEBPATUIACH B OOBIICHHOCTD:
OHM CTAJlM Yalle pa3apa’kaThbCs, MEPECTAIM HAXOIUTh 00U A3bIK. 3aTeM buHHU
y3Hana, 4yto OnuBep M3MEHHI €l ¢ AEBYIMIKOW C pabOTHI U Temepb y HUX Oymer
peoénok. OmnuBep Opocun bBuHHHM, oOCTaBUB €€ HaeOUHE C MBICIAMU H
POXKIECTBEHCKUM MOJAPKOM — JyXaMHU.

[ToMumo 3TOr0, BUHHM TArOTHIA 3a00Ta O JETAX, €€ HEe MHTEPECOBAIM HX
BBICTYILJIEHUS] HA POXJECTBEHCKOM CIEKTaKile, MX MalleHbKHe pajiocTtd. ['epouns
TAK)KE€ HE XOTeNIa FOTOBUTHCA K POXKIACCTBEHCKOMY IMPA3JHUKY — BCE Ka3aloCh
OeccMbICIIEHHbIM, HeWHTepecHbIM. Kakoe-To Bpemss buHHM uyBcTBOBasia OOJb,
obuny wu TpeBory. OJHaKO B OJMH [IeHb TE€POWMHS TO3HAKOMWIACh C
KOHCYJIbTAHTOM — CKPOMHOM HENPUMEUYaTeIbHOM JIeBYLIKOM. OHU pa3rOBOPHUIIUCS.
B marasune bunHu Tarxke oOHapyKusia MbBUIO Ha BEpEBOYKE C 3allaxoM JIMMOHA,
KOTOpPBIA BIAPYT HAalNOMHWUI €H O JeTCTBE, O CEMEHHOM pPOKIECTBEHCKOM
npa3aHuke. B onuH MOMeHT BUHHU MOHAIA, 4TO BCe 2TU NpodsieMbl ¢ OauBepoM —
BCE ITO HE3HAYUTEIBHO, «MEJKO», [0 CPABHEHUIO C TAKMMU HECYACThIMH, Kak,
Hampumep, poxkiaeHue MEpTBoro pebEHka. Takum o00pazom, mocie pacckasza
JEBYILIKHU-IIPOJIABIA, KOTOPLIA CONPOBOXK/IAJICS 3alaxoM JIMMOHA, bUHHU cMmoria
OTIYCTUTh BCEe OOWbI, B3sla ceOs B PyKM M, HAKOHEl, MOYYyBCTBOBalIa cels
CUYACTJIMBOI.

Cnenyromuii - pacckaz  “The  Marriage Manual” —  ucropuss o

B3aUMOOTHOIIIEHUSIX CYNPYTroB. AllaH U DIuC — ¢ BUAY 0Opa3ioBas cemeilHas
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napa, y KOTOpOil 3a CIHMHON OOJBINOH OIBIT, MHOKECTBO TEMIBIX COBMECTHBIX
BOCIIOMHMHAHUH. Y HHMX TaKKe€ €CTh ChlH YWUIL B KaHyH pokaecTBa pPOIMTEIH
pEelIaloT CAeNaTh ChIHY IOJAPOK — BeJOCHUIled. AlaH IMOCTOAHHO OTKJIaAbIBall
MOMEHT COOpKH: €My Ka3alloCh ATO HIDKE €ro JocTOMHCTBA. OH yXKe OIHaXKIbI
CMacCTEPHJI OPAHKEPEIO0 U OYCHb TopAawics dTuM. bynydu moburtenem aenats Bcé
CBOMMH pYyKaMH, OH Mpeanodén Obl colOpaTh K MNpa3gHUKY 4YTO-TO Ooliee
3aMBICIIOBATOE, HAMpPUMeEp, JEKOpaTUBHBIM mnpya. OJHAKO €ro He MoJapHlllb
JIBEHA/ILIATUIIETHEMY CBIHY.

Bckope oTknaabiBath cOOpKY 1mojiapka 0oJibliie He OCTaABAIIOCh BPEMEHH, TaK
Kak Diuc yroeapuBalia AJjlaHa HayaTh, XKejas [OMOYb eMy. AJlaH ¢ MOJHOH
YBEPEHHOCTBIO B ce0€ MPHUHSICA cOOMpaTh BEJIOCHUIIE], a DJIUC TeM BpPEMEHEM
NOJIJIEPKUBAJIA €TI0 U Mo/IaBajla BCe HEOOXOUMbIE HHCTPYMEHThI. OJJHAKO HUYETO
HE CKJIajbIBalIoCh. B pesynbrate, Anan u Dnuc craiu pyrarbes. Tem BpeMeHeM
opaHxepes, KOTOPYyX  KOrga-To  mocTpoun  AnaH, Hadala  M37aBaTh
MPOHU3BIBAIONINEI 3BYK W pa3pyliaThCs. Dnuc OOBHHANA AJlaHa B TOM, YTO OH
HUYEr0 HE yMeeT JeaTh, a TOJIBKO JIUIIL CTPOUT U3 ceOs MacTepa Ha BCE PYKU.
bonee Toro, el He HyXHa ObUla KyXHS, KOTOPYH OH oOopymoBan ansi Heé B
KAaueCTBE CIOPMPHU3a: € BCEro JIMIIb XOTEJIOCh MYXH, 4TOOBI YyBCTBOBaTh ceOA
JKCHIIMHOM, a HE JOMOX034iKoil. B To ke Bpems AjaH yTBEpXKIajl, YTO DJIUC
YIKACHO CIIEJIUT 3a JIOMOM, IIJIOXO CTHPAET OJIekK]y, M3-3a YEero OH BBIHYKJEH
OT/IaBaTh BCE CBOU KOCTIOMBI B XUMYHUCTKY. OHU Tak»e BCIIOMUHAIOT JIEHb, KOT/a
OHM BIIEPBBIE BCTPETHIIMCH. AJlaH JlyMaJ, 4TO DJHC OYKBaJIbHO IPBITHYIA K HEMY
B 00BATHA» U Cpa3y ke Oe3yMHO B HEro BIKOOMIACE. A DUC cKka3aja, u4To 3TO BCE
JI05b, U OHA BCETO JIMIIL UCKAJIA IAMCKYI0 KOMHATY, a AJlaH BCTal y He€ Ha MYyTH.

Opanxepesi pyLIWIACh. DIUC pelIMIa MPOBEPUTh YWJIa U Halllad €ro
nucbMo CaHTe: UX ChbIH XOTEJ BOBCE HE TOHOYHBIM BEJIOCHUIEHA, a KOJOAY KapT
«Ko3eipHas kapra» u daemky. B pesynbrare opankepes pa3pyliwiack. JNHC U
AJaH CTOSUIM B IIOJTHOM 3aMEIIATEIbCTBE, OOHAKO €€ TOJI0Ba JIe)Kala Ha €To IUIeUe,
a ero pyka — Ha e¢ Tanuu. YWII TeM BpeMEHEM HaOII0al 3a HUMHU: OH CMOTpEI
Ha poIuTescH, HA CBOH HECOOpPAaHHBIM BEJOCHIIES U BUACI CPEOU BCEro Xaoca,
KOTOPBIN MPOUCXO/IUI B €0 CEMbE, YTO OHH JIFOOST €ro U APYT Jpyra HECMOTPS HU
Ha YTo.

Takum o6paszom, Bce Tpu pacckaza cOopHuka «CHEXHBIN ca» 00beIMHEHbI
OJIHOM TEMAaTHUKOM — CEMeiHble B3aMMOOTHOIIEHHUs B KaHyH PoxpaectBa. bonee

TOoro, B pacckazax “A Faraway Smell of Lemon”, “The Marriage Manual” u “A
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Snow Garden”, Kak B OCTaJbHBIX HCTOPHSAX COOpHUKA, (DUTypUPYET >KCHIUHA B
KpacHOM ManbTo. MIMeHHO OoHa mpuIaéT pacckazaM 3araodHyr0 U MHUCTHYECKYIO

aTMocadepy.

2.2 Tlpuémsl nmepeBoga 0COOCHHOCTEH B TpyIHOCTEH paccka3oB P. Jxkoiic

3a OCHOBY JUIS aHa/lM3a NMEPEBOJYECKUX TPYJIHOCTEH Oblia B3ATa MOIENb
B.H. KomwuccapoBa, Tak Kak OHa BKJIIOYAeT BCEBO3MOKHbBIE IMEPEBOJIUYECKHE
npuéMBI M Yallle BCETO MCIONB3YEeTCA Ha mpakTuke. HekoTopbie cHUTyalMu ObLIH
PacCMOTPEHBI ¢ TOYKH 3PCHHUS KiIacCHGHUKAIUH MEepeBOTICCKUX TpaHC(hOpMalHUi
S.U. Peukepa u A./Jl. lIBeiinepa.

Takum oOpa3om, mIg aHalM3a HAa OCHOBE METOAA «BBIOOPKH» OBLIO
otobpano 75 mpumMepoB u3 TpéxX mpousBeneHuii P. J[xoiic. Cpeau nepeBoau4ecKux
TpaHc(hOpMalMii, KOTOpbIe OBUIM HCIIOJNB30BAaHBI IPH IEPEBOJC TPYAHOCTEH,
CEAYIOIINE:

a) mepeBOAYECKass TPAHCKPUIIUSA U TPaAHCIUTEpaIus
[lepBbie mpuMepsl ObLIH B3sITHI U3 pacckasa “A Faraway Smell of Lemon™:

1) Opurunan: “There are boxes of gloves — heavy-duty, latex, nitrile,
polythene — as well as Kentucky mops, squeegees, litter-pickers and brooms™.

[lepeBon (Ham): «KopoOku ¢ mepyaTKaMu — CBEPXIPOYHBIMH, JTATCKCHBIMH,
HUTPWIOBBIMH, TONMAITWICHOBBIMH — TaK e, KaK W HAcaJKu [Jis IIBaOpshI
«KeHTyKkKn», CKpeOKH, MyCOPOCOOPHUKH U METIIBI».

[lepeBomueckuii kommeHTapuii. B nannom cimyuae “Kentucky mops™ — 3T0
npumep Oe39KBUBAJICHTHOU JeKCUKH, peanus. Hacanku mis mBaOpsl «KeHTyKK»
— 3TO HAaMMEHOBAHHE OJHOTO W3 BUIOB TPAIMOK-IIBAOpP, MpEeIHA3HAYCHHBIX IS
yOOpKHU MOJIOB. DTOT TUMN MOMA MOMYYH HazBaHue Ojarojapsi TOMy, 4TO OH ObLI
u3HauanbHO paspadotan B mrare Kentykku, CIIA. Taxum oOpazom, Mbl
HCIIOJIB30BAJIH MPUEM «TpaHcKpunuus» u nepesenu “Kentucky” kak «KeHTyKkm».

2) Opurunan: “And because the bottle would not smash, she grabbed her
mother’s best Royal Doulton plates from the dresser and shot them at the floor.
One by one”.

[lepeBon (wamr): «W, nockonbky OyThUIKa He pazOunach, buHHU cxBaTHiIa
Jy4lIre Tapeliku Marepu u3 Habopa Posut JlonToH w Havana mBBIPSATE UX OJHY 32
APYTOi».

[lepeBogueckuit kommeHTapuil. B mannom ciyudae “Royal Doulton” — 3to
npuMep Oers3kBUBaIeHTHOUN nekcuku. “Royal Doulton”— 310 Ha3BaHHMe KOMIaHUU
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o mpou3BoACTBY (hapdopoBoil mocyasl, ocHoBaHHOM [[»koHOM JlonTtoHoMm B 1815
rogy. Takum o00pa3oM, MBI TMepeBend MaHHYIO peanuio kak «Posn [Jomromy,
HCIIONIBb3YS MPUEM «TPAHCKPUTILIHS.

3) Opurunan: “Larry the Lizard is Buzz Lightyear’s friend”.

[lepeBon (mam): «Amepuna Jlappu — apyr bazza Jlatitepay.

[lepeBomueckuii kommeHTapuii. B manHoM cimydae “Buzz Lightyer” — sto
MpUMEpP AJUIIO3UH, aCCOLMAaTUBHOMN peanuu. ba33 Jlalitep — 3T0 nepcoHax u oauH
W3 TJIaBHBIX TepoeB MynbTgmibma «Mctopus urpymek». Mbl mepeBenu uMs
nepcoHaxa kak «bas3z Jlalitep», HCIIOJIB3YS TPUEM «TPAHCKPHUIILIHS».

4) Opurunan: “Morning, Ols”.

[lepeson (nam): «JloGpoe yrpo, Ocy.

[lepeBogueckuit kommeHTapuil. B nannom ciyuae “Ols” — 310 cokpainénnas
dopma wumenu cobcrBeHHOro or «OnuBep». Mbl  UCHOJIB30BAIU  MPUEM
«TpaHcauTepauus» u nepesenu “Ols” kak «Omncy.

5) Opurunan: “What’s up, Bin?”

[lepeBop (Ham): «Hto cnyuunnock, bun?»

[lepeBogueckuit kommeHnTapuil. B nannom ciywae “Bin” — cokpaménHas
dopma umenu codcrBerHHoro “Binny”. Mbl nepeBenu ero kak «BbuH», HCHOIB3Ys
HPUEM «TPAHCIUTEPALIUSY.

6) Opurunan: “Oh yes, Sally did those”

[lepeBon (Ham): «Ax na, Cammm 310 caenanay.

[lepeBogueckuit komMMeHTapuit. B  nmanHom ciyuae “Sally” — wums
cobctBeHHoe. Mpbr  mnepesenu  “Sally” xak «Camiu»y, UCHONB3YS MNPUEM
«TpaHCIIUTEPaIUs.

Caenyromuii mpumep u3 pacckasa “The Marriage Manual”:

1) Opurunan: “Mind your honking great, winkle-pickered, who-do-you-

think-you’re-kidding feet!”

[lepeBon  (mamr): «YHmm ¢ [JOpPOTH, OTPOMHBIM,  HEYKIIOXKHUH,
camoHaaestHHBINA D/put!»

[lepeBogueckuii koMMeHTapuil. B paccka3ze aBTOp HUCHONB3YEeT UIUOMY B
KaueCTBE IPUIIAraTeIbHOr0, COTJIACOBBIBAA €Tr0 C CyIeCcTBUTEIbHBIM ‘‘feet”. B
JAHHOM CJIy4ae Mbl MEPEBENH MPEIT0KEHUE KaK «YWIU C JAOPOTH, OTPOMHBIMH,
HEYKIIIOKUH, camoHajaesHHbId Qut!». Tak, cioeo “feet”, koTopoe o0o03HauaeT

«HOTH», Mbl BOCIIPHUHSUIM KaK MPUEM METOHUMUH (CHHEK]I0XH). “Feet” — 310 yacTh
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[JIaBHOTO Teposi, COOTBETCTBEHHO, B TAHHOM KOHTEKCTE aBTOP MOT MMETh B BUAY
oOpamenue kK repor («put» kak 3aMeHa uMeHH). CremoBaTeabHO, YTOOBI
nepeaaTb 3Ty 0COOCHHOCTb, MBI HCITOJIb30BATH MPUEM «TPAHCKPHUIIHI». Tamoke
CJIEIYEeT 3aMETUTh, YTO «(PHUT» CO3BYYHO CO CIIOBOM «THID» (CAMOHAICSHHBIN TH).

N3 pacckaza “A Snow Garden”:

1) Opurunan: “Nike trainers and a new phone for Conor; Owen had

received a jambox and an iTunes voucher.”

[lepeBon (mamn): «HaiikoBckue kpoccoBku u Tenedon mist Konopa; OyaH
MOJIYYHJI TOPTATUBKY U aWTIOH3 Baydep».

[lepeBogueckuit kommentapui. B nganHom ciyuae “iTunes voucher” —
peaiiusi, O€33KBMBAJIEHTHAsl JIEKCMKA, KOTOPYIO Mbl OOBIYHO HE NEPEBOJUM U
UCIIOJIB3YEM B PEUM B UCXOJHOM BHJIe. ITO CIIOBO 0003HAYAET MMOJAPOUYHYIO0 KapTy
Ha TMOKYNKY Kakux-JIMOo urp Ha tenedoH. Mbl mepeBeu JaHHYI0 peaiuio Kak
«AWTIOH3 Bayyep», UCMOJb3Ys MIPUEM «TPAHCKPUIILIU.

2) Opurunan: “Jack Frost? (Did he seriously believe in Jack Frost? his

mother laughed...)”.

[lepeBon (mam): «/Ixxex @poct? OH nelicTBUTEenbHO Bepwa B JleasHOro
Jloxkeka? — ero MaMa CMesIachy.

[lepeBomueckuii komMeHTapuii. B manHom cimydae mousitue “Jack Frost” —
3TO peanus (UM cOOCTBEeHHOE, MU(OHIM), KOTOpasi OJUIICTBOPSICT XOJI0/I, MOPO3,
3UMY U BCE, YTO ¢ HeH cBA3aHO. TakKe HTO SIBIACTCSA aJUTIO3UEH, TaK Kak 00 2TOM
nepcoHaXxke ObUIO ymoMaHyTo emié B 19 Beke B aHrimiickoii muteparype. Tak, B
Halllel KyJIbType TAKIKE €CTh NEPCOHAXK, KOTOPBIA MBI OTOXAECTBIISIEM C MOPO30M
M XOJIOJIOM — M 3TOT0 IepcoHa)xa 30ByT Mopo3ko. UHTepeceH Takxke (akTt, 4yTo B
CHIA Beimen ¢unsM «Mopo3ko» ¢ opurdHalibHbBIM HazBaHuem “‘Jack Frost”.
OpnHako, 4TOOBI MepeaaTh peasuto aHINIMHCKOW KYJIbTYpbl U TO3HAKOMHUTE C HEH
yutaTenei, mel nepesenu “Jack Frost” kak «J/[xexk ®dpocT», HCHONB3Yys NpuUéM
«TPAHCKPHUTIIUS.

3)  Opwurunan: “And so it came as a shock when the door swung open and
the two boys appeared in anoraks, a woollen bobble hat on Owen and a beanie hat
in Conor’s hand.”

Ilepeson (wam): «M mnostomy ObLJIO YAMBUTENBHO, KOIJa JBEPH
pacnaxHyyiach, U MOSBUINCH JIBA MaJIbYUKa B KYpPTKax, IIEPCTSHAs MOMIIOHOBas

manka Ha OysHe, manka ounu B pyke Koropay.
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[lepeBomueckuii kommeHTapuii. “Beanie hat” nepeBenu kak “mramka OuHu”.
B manHOM ciydae ucmonb3oBalica MPHEM «TPAHCKPUIIHSY , a “‘beanie” nmepeBenn
Kak «OuHm». Kpome Toro, crmeayer 3aMeTuth, 4To “‘beanie hat” — ato peanus, Tak
KaK TakHe MIano4yKd «OuHW» mnogBwiInch uMeHHO B JlommoHe B 20-e romsl
npouutoro Beka. CnoBo “beanie” mpomszomwio ot ciaoBa “bean”, kotopoe
nepeBoauTC Kak «dacoiab» uiau «000». OHU ObUIM OYE€HBb MOMYJSIPHBI, a TIO
cBoeMy (pacoHy HamoMUHAIU «000». OTCIO/1a U HA3BaHUE ILIAIKH.

Takum o6pazom, OONBIIMHCTBO TPUMEPOB, KOTOPBIE OBLIM MEPEBEIEHBI PU
MOMOIIY [EPEBOIUECKOM TPAHCKPUITIIMU U TPAHCIUTEPALUH, SIBISIOTCS UMEHAMHU
COOCTBEHHBIMH, HA3BAHUAMHU KOMITAHUH, TIEPCOHAXKEH U T.]I.

CrnenoBaTtennbHo, W3 75 BBIOpaHHBIX  €AWHHMI] JUIs aHanu3a, 10 ObuH
nepeBeAeHbl PH MOMOIIH EPEBOAUYECKON TPAHCKPUIILIUK U TPAHCIUTEPALIMH.

0) KaJIbKUPOBaHUE

[lepBeic nBa mpuMepa mpuBeneHbI U3 pacckaza “A Faraway Smell of
Lemon™:

1) Opurunan: “Slowly and carefully, the young woman unwraps the bundle

and reveals a small, silver christening cup”.

[lepeBon (Ham): «MenaeHHO W OCTOPOXKHO, JCBYIIKAa pa3Bsi3aia y3el U
J0CcTana MaJICHBKYIO CepeOPAHYIO KPECTIIBHYIO KPYKKY».

[lepeBogueckuit kommenTapuil. B nannom ciywae “christening cup” — 3to
peanusi, Oe3KBUBaJeHTHasi Jiekcuka. [lo cTapuHHOW Tpaauuuu B AHIVIMK TpH
KpelnieHun peO&Hka ObUIO TIPHHATO JIAPUTh cepeOpo: JIOKKH, YAIIKH, KPYXKKH.
KpectunbHbie KpPyKKH CTalM TPEJAMETOM KOJUIEKIIMOHUpoBaHUs. [loaTomy MbI
NepeBelid JaHHYI0 pPEAMI0 KaK «KPECTHIIbHAS KPYKKa», HUCIOJIb3ys NPUEM
«KaJIbKUPOBAHHUE.

2) Opwurunain: “She spots one of the school mothers jogging towards her like

an aerobic fairy”.

[lepeBon (mamr): «OnHa 3aMedaeT, KaK OQHA M3 MaMO4YeK OCXHT K HEH,
CJIOBHO a’poOHas des.

[lepeBomueckuii kommeHTapuil. B manHoM cmywae “aerobic fairy” — st0
npuMep 0e37KBUBATICHTHOM JIeKCHKU. MBI iepeBenu “aerobic fairy” kak «a’poOHas

dess», UCTIONB3YA MPUEM «KATBKUPOBAHHE).

Caemyromue mpuMepsl U3 pacckasa “The Marriage Manual™:
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1) Opurunan: “She remembered Binny, the girl she had followed
everywhere, the way they would lie on the grass and laugh for hours,
smoking Binny’s mother’s Sobranie cocktail cigarettes”.

[lepeBon (mam): «Ona BcmoMmHuia buHHH, AEBYIIKY, 3a KOTOpOH oOHa
ciiemoBaia MOBCIOY, KaK OHH JICHKAIIM Ha TPABE U CMESUTUCH, KYPHIN KOKTCHIBHBIC
curapetsl «CoOpanue» MaMbl BUHHIY.

[lepeBomueckuii kommeHTapuii. B mannom cmyudae “Sobranie Cocktail
cigarettes” — 3To mpuMep O€3’PKBHBAJCHTHOW JICKCHKH, pealids, 0003Hadaromas
Openj curapet, kKotopbiii Obul ocHoBaH B Jlonjmone B 1879 rogy Annbeprom
BaitnOeprom. UYtoObl mepeBeCTH JaHHYH pPEaIMI0, HCIHOJB30BAICS TPUEM
«KaJdbKUpoBaHue» W nepesenu “Sobranie Coctail cigarettes” kak «KOKTeHIbHbBIE
curapetsl «CoOpanue»».

2) Opurunan: «Caught over one shoulder was his father’s jacket and at its

tfeet were thrown his mother’s mules».

[lepeBon (mamr): «Yepe3 omHO miIedo BHceNa KypTKa €ro OTHa, a y HOT
BaJISTHCHh MIOJIM €70 MaTepU».

[lepeBomueckuit kKoMMeHTapuii. B manHoM ciaydae “mules” — 3To HazBaHue
BUJIA JKCHCKOHM OOYBHU, I KOTOPOH XapakTEpPHO OTCYTCTBHE 3agHEH 4dacTu. Mpbl
nepeBenu “‘his mother’s mules” kak «MroJIH €ro Marepu», MPH ITOM HCIOIB3YA
MIPUEM «KaJbKUPOBAHUE.

3) Opwurunan: “They had done their best and they had made mistakes, yes,
and most of the time it was no more than a botch-job, and now those
mistakes were a part of who he was”.

[lepeBon (mamr): «OHM caenanu BCE BO3MOKHOE — Ja, OHHM JOIYCKaJU
omuOKH, ¥ B OOJIBIICH cTerneHu 310 ObUI0 He Oojiee yeM HeyjaBuiascs padora, HO
Ternepb 3T OMIMOKK ObUIH YACTHIO €r0 CamMoroy.

IlepeBomueckuii koMMeHTapuil. B mganHoMm ciydae “a botch-job” — 310
UJMOMaTHYECKOe BbIpakeHue. “Botch” o3Hauaer 4TO-TO HEOPEKHO C/IEJIAHHOE,
HekauecTBeHHoe. TakuM o0pa3zom, Mbl repeBenu “a botch-job” kak «HeyaaBmascs
paboTay, UCTIONIB3Ysl MPUEM «KAJTbKUPOBAHUE).

Crneyroniue mpumepsl ObLTH B3SITHI U3 paccka3a “A Snow Garden™:

1) Opurunan: “The young woman in her red coat”.
[lepeBon (Hamn): «Monoaas KeHITHHA B KPACHOM MAJILTOY.
[TepeBogueckuii koMmmeHTapuii. OHa U3 0COOEHHOCTEH BCeX pacckaszor P.

JIKoHc — 9TO JKEeHIMHa B KPacHOM IMajbTo, o0pa3 KOTOPOH MpHAaéT
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MPOU3BEICHUSAM MHUCTUYECKYIO OKpacky |[XbroutT, 2018, c. 22]. MBI nepesenu 3Ty
dbpazy Kak «Moliofas JKCHIMMHA B KPAaCHOM TaJbTO», HCIOIB3YS NPUEM
«KaTbKUPOBAHUE.

2) Opurunan: “Nike trainers and a new phone for Conor; Owen had

received a jambox and an iTunes voucher.”

[lepeBon (mamn): «HaiikoBckue kpoccoBku u Tenedon mis Konopa; Oyan
MOJTYYHJI TOPTATUBKY Tele(oHa U alTIOH3 Baydepy.

[lepeBomueckuii komMmeHTapuii. B mannom caydae “nike trainers” — 3To
peaiius (KpOCCOBKHM, KOTOpbie OblIH mpou3BeneHsl komranueid Nike). st Toro,
yTOOBI Mepe/aTh 3HAUYE€HHME JAHHOW peavH, Mbl HMCIOIb30BATIM JIEKCUYECKUN
NPUEM «KAJIBKUPOBAHUE» U MEPEBEIIH KAK «HAHKOBCKHE KPOCCOBKUY.

3) Opurunan: “And so it came as a shock when the door swung
open and the two boys appeared in anoraks, a woollen bobble hat on
Owen and a beanie hat in Conor’s hand™.

[lepeBon (mamr): «M mosTomMy OBUIO YAWUBUTEIBHO, KOTJAa JBEPh
pacnaxHyJjach, U MOABWIKCH JBa MalbulKa B KypTKaX, LIEPCTAHAs MOMIIOHOBAs
manka Ha OQysHe, U BA3aHas 1anka 0e3 mommnoHa B pyke Konopay.

[lepeBomueckuit koMMeHTapuii. Mbr  mnepeBenu  “bobble hat” kak
«TIOMIMOHOBAs MIATIKA», UCTIOIb3YS TEKCUYECKUN MPUEM «KATbKUPOBAHUEY.

4) Opurunan: “They knelt to scoop it in their hands and as they
grew in confidence they dared to throw it at one another in handfuls that
drifted through the air like furry tufts”.

[lepeBon (mamr): OHM OMYCTHUJIMCh HAa KOJEHHU, YTOOBI 3a4EPIHYTH €r0 B
PYKH, ¥ KOT/Ia HEMHOTO MPHUBBIKIM M OCMENEIH, OHH OpPOCHIHM €ro Ipyr B pyra
rOpCTAMH, KOTOPBIE APHJIH B BO3AYXE, KaK MYIIHUCTHIE KIOUbS.

[TepeBogueckuit kommenTapuil. MUcnosib3oBancs NpuEM «KaILKUPOBAHUEY U
nepesenu “furry tufts” Kak «ITylnImcThie KIOUbs».

5) Opurunan: “No, not the tooth fairy either”.

[lepeson (namn): «Her, 3yOHO# (eu Toxe HET».

[lepeBogueckuit kommeHTapuil. B nanHom cinyuae “the tooth fairy” — 3to
peanus, aJullo3Ms, Tak Kak 3TO OJUH M3 CKa30YHBIX MMEPCOHANKEH, TpaJUIIMOHHBIH
JUISL AQHTJIMACKOM KYJbTYPbI, KOTOPBIA CO BPEMEHEM CTall U3BECTEH M B HalleH
ctpane. M3HauanbHO cka3ka o 3yOHOU (ee u mbimoHke [lepece Obuta npuagymana
ucnanckuM rnucareneM Jlyucom Kosoma. Tak, qaHHy0 peajiuio Mbl IEPEBEIH KaK
«3yOHast hest», UCTIONB3Ys MPUEM «KATBKHUPOBAHUE).
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6)  Opwurunan: “Jack Frost? (Did he seriously believe in Jack Frost? his
mother laughed...)”.

[lepeBon (mam): «/lxex Ppoct? OH nelicTBUTEnbHO Bepua B JlemsHoro
Jlkeka? — ero MamMa cMesjIachb».

[lepeBomueckuii komMeHTapuii. B manHom cnydae monstue “‘Jack Frost” —
3TO peanus (UM cOOCTBEeHHOE, MU(OHIM), KOTOpasi OJUIICTBOPSICT XOJI0/I, MOPO3,
3UMY U BCE, YTO ¢ HEH cBA3aHO. TakiKe HTO SIBISACTCSA aJUIIO3HCH, TaK KaK 00 ATOM
nepcoHaxe OblI0 ynoMmsiHyTo emié B 19 Beke B aHrnuiickoil nureparype. Tak, B
Halllell KYJbTYPE TAKKE €CTh [IEPCOHAXK, KOTOPbIA Mbl OTOKJIECTBIISIEM C MOPO30M
M XOJIOJIOM — M 3TOro mnepcoHa)ka 30ByT Mopo3ko. MHTepeceHn Takxke TOT (akT,
yro B CIA BbImen ¢punbm «Mopo3ko» ¢ opuruHaibHeIM HazBanueM “Jack Frost™.
Onnako, 4TOOBI MepeaTh peaiuio AHTTUHCKON KYIbTYphl U MO3HAKOMHUTHL C HEl
yutatenei, Mol nepeesnu “Jack Frost” kak «JleastHoit Jlek», UCMONB3Yysl IPUEM
«xanpKkupoBaHue». CiaegoBaTeNnbHO, NaHHYK pEaliii0 MOXKHO TEPEBECTH U TPHU
MIOMOIIHN «TPAHCKPUIIIIUUY, U TIPH MOMOILH «KaJIbKUPOBAHUS.

Taxum obpazom, 11 nmpumepoB u3 75, kKoTopble ObLIH BRIOpaHBI IS aHAIIH3A,
OBLITH MIEPEBE/ICHBI C MOMOIIBIO JICKCHYECKOTO MpUéMa «KaTbKHPOBAHUE).

B) KOHKpETHU3alus

Jlekcuueckuil pUEM «KOHKpETH3auus» HpuMeHsics pexe. OJHaKo OH
BCTPEUYAETCS B CIEAYIOUIMX MPUMEpPax, NEPBbI€ JABAa U3 KOTOPBIX ObUIM B3SIThI W3
paccka3za “The Marriage Manual’:

1) Opurunan: “I’ll have the wrench now”.

[lepeBon (nam): «Tenepb pa3BoHOM TaeuHbBINA KITHOWY.

[lepeBogueckuit kommeHnTapuil. B nanHom ciydae “wrench” — 310 Ha3zBaHue
WHCTPYMEHTA JUIsl COeIMHEHHS WM packpyduBanusi 001ToB u raek. Kak mpasuro,
Ha PYCCKHMH s3bIK CIIOBO ““wrench” mepeBojMTCS Kak «raedyHblid Kiarou». OHaKko
U1t OO03HAYEHHSI «Tae€YHOr0 KJIKUa» B aHTIIMUCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET CJIOBO
“spanner”. Tem He MeHee, “wrench” oTimuyaercst oT ciioBa “spanner” “by their
adjustable lower jaw”, T.e. monBWKHOII HikHEW TyOkoi. Takum oOpa3oMm, MbI
nepeBenu  ‘wrench” Kkak «pa3BOAHOM Tae4yHBIA KIIOY», HUCIONB3YS MPUEM
«KOHKpETH3allus», KOHKPETH3HUPOBAaIUW  CJIOBO  “‘wrench”  ompenenéHHOIM
Pa3HOBHIHOCTHIO TA€YHOTO KIIIOYA.

2) Opurunan: “That’s another ring spanner”.

[lepeBon (Ham): «9T0 emé OAUH HAKUTHOW.
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[lepeBomueckuii KomMMeHTapuil. B manHom ciydae “ring spanner” — 3To
CJIOBO, 0003HAYAKINEE TaKKe OIHY U3 Pa3HOBHIHOCTEH «racyHOTO KIIIOYay.
OpHako OT APYrMX OH OTAMYAeTCs TEM, YTO HMEET KOJIbIIeeoOpa3HbIC 3€Ba.
OTtBepcTs B BUAC KOJEI XapaKTePHbI UMEHHO /I HAKUIHOTO TACUYHOTO KIH0Ya.
Taxkum o0pa3zom, yTOOBI HamboIee TOYHO TMEpPENaTh 3HAUCHUE HCIOIb30BAHHOTO
repossMu HMHCTPYMEHTA, Mbl MEPEBENH CIOBO “ring spanner” Kak «HaKHIHOU
ra€yHbIN KJIHOY» UCIIOJb3YS MIPUEM «KOHKPETU3ALUSY.

Crneyronuii mpumep u3 pacckasa “A Snow Garden™:

1) Opurunan: “Sometimes Henry suggested Chinese food, but to his relief

they always chose stuffed-crust pizzas, which they ate from boxes in
Henry’s car”.

[lepeBon (nam): «Muorma I'enpu mpepnaran nepeKycUTh 4eM-HUOYAb W3
KUTAHUCKOM KyXHH, HO, K CHACTBIO JJIsl HETO, MAJIBUUIIKKU BCET/1a BEIOMPAIIA MHULIILY
C CBIPOM U XPYCTAIICH KOPOYKOM, KOTOPYIO OHH €M 13 KOpoOku npsmo y ['eHpu B
MalIuHe».

[lepeBomueckuii komMmeHTapuii. ““Stuffed-crust pizza” — 310 mnmmma c
HAYMHKOH, 0OBIYHO C CHIPOM HJIM JIPYTUMHU MHTPEIUCHTAMH, a TAKKE C XPYCTSIICH
Kopoukoil. B manHOM ciydae BeipaskeHue “‘stuffed-crust pizzas” Obu10 mepeBeaeHO
KaK «IUI[la C ChIPOM H XpycTsauled Kopoukoit»y. Takum o0pazom, ObLI
UCIOJIb30BAH JIEKCUYECKU U MPUEM «KOHKPETU3ALIUSIY.

Takum oOpazoM, NpuéM «KOHKpETH3alUs» ObUI UCIOJI30BAaH IS TOrO,
YTOOBl YTOYHHTbH, CY3UTh KOHTEKCTyallbHOe 3HaueHue cioB. CnenoBaTenbHO, 3
npuMepa u3 75 ObUIM TMEpPEeBEJCHBl NPU MOMOIIM JIEKCMYECKOTO MpuéMa
«KOHKPCTHU3allHA».

I') reHepaiu3auus

Jlekcuyeckuil NpUEM «reHepaiu3alusy NPUMEHSUICS OJIMH pa3 B IIpuMepe
u3 pacckasa “A Snow Garden’:

1) Opurunan: “His mouth hoisted into a beautiful smile like the curve of a

new moon”.

[lepeBon (wam): «Ero numo pacmibuioch B KpacMBOM  yIbIOKe,
HAMOMMHAIOIIEH TTOJTYMECSII.

[TepeBogueckuii komMMeHTapuil. B gaHHOM ciydae OBUT HCHOJIB30BaH
JEKCHUYECKUH TIPUEM «TeHepaiu3alusy, ObUIO 3aMEHEHO CJIOBO ¢ 0oliee Y3KHUM

3HaueHueM “mouth” Ha Gonee MHMPOKOE — «JIULIO.
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Takum oOpa3zoM, TOIBKO OIUH MpPUMEpP U3 75 ObLT mepeBenEH MPH MOMOIIH
pucéMa «reHepaaIn3anusa».
1) MOIYJIAIUA

Jlekcudeckuii mpuEM «MOIYIANMS» OBUT HUCIMOJB30BaH dYalie APYTHX
npuéMoB TiepeBomueckoi TpaHchopmaruu. IlepBeie B3ATBI W3 pacckasza “A
Faraway Smell of Lemon™:

1)  Opurunan: “She is something to do with the school PTA, but

Binny can’t for the life of her remember what, because Binny never opens

the emails and she never attends the functions”.

[lepeBon (mam): «OHa Kak-TO CBsi3aHa C POJUTEIBLCKHMM KOMHTETOM, HO
buHHM HE MOMHUT, KAK UMEHHO, TIOTOMY YTO OHA HUKOTJIa HE OTKPBIBAET MOUTY H
HHUKOT/Ia HE MOCeIaeT COOpaHusy.

[TepeBogueckuit kommeHTapuii. B jmanHom cnyuyae “PTA” — 370
abOpeBuarypa, mnpumep O€39KBUBAJIEHTHOM Jiekcuku. PacmmdpoBbiBaercs
cienyronmM obpazom: “Parents-Teacher Association” (accoruaiusi poauTenei u
yuutenei). Mbl nepeBeny JaHHbII IPUMEDP KaK «POJUTENbCKUHA KOMUTET», TaK Kak
B PYCCKHX peausaX Yalle BCEro yrnoTpeomseTcs 3TOT TepMuH. Takum 00pa3oM, Mbl
HCIIOIB30BAIU MPUEM «MOTYIISIUS.

2) Opurunan: “Our Hoover broke. My partner was going to fix it”.

[lepeBon (mam): «Ham mneiiecoc ciaomanca. Mo#l Myk coOupancs €ro
MIOYUHUTDY.

[lepeBogueckuit komMmeHTapuid. B nannom cinyuae “Hoover” — sto peanus,
KOTOpas 0003HA4YaeT Ha3BAHME KOMIIAHWH, MPOU3BOMAIICH mbuiecockl. KoMmanus
“Hoover” Oputa ocHoBana B 1908 roay VYumbsmom XyBepoM, B HajbHEHIIEM
NBUIECOCHl TaHHOM MapKu paclpoCTpaHUINCh MO BceMy Mupy. Kpome Toro,
“hoover” — pa3roBOpHBIA BApPUAHT CIIOBA «IIBLIECOC», KOTOPBIN ymnoTpedsiercs
TOJILKO Ha Teppuropuu BenukoOpuranuu. Takum oOpa3oM, Mbl HCIOJIB30BAH
JIEKCUYECKUI TPUEM «MOAYIISILHA» U NIEPEBENH JaHHYIO PEAINIO KaK «IIBLIECOCH.

3)  Opurunan: “The carpet is thick with dust balls the size of candyfloss,
screwed-up clothes on their way to the washing machine and nuggets of Lego, and
in the middle of the sitting room there is a dead shrub that the children have been
using for a Christmas tree”.

[lepeBon (mam): «KoBEp ObUT ycChIMaH KOMKaMHM TbUIA Pa3MEPOM C

CaxapHyl Bary, MCHOPUYEHHOH OJEXKJI0M Ha IyTHM K CTUPAJILHOM MalluHe, U
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netanbkaMu Jlero, a mocepenuHe TOCTUHON CTOSUT 3aCOXIIMN KYCT, KOTOPBIM AETH
HCIIOIB30BaIM KaK POMKAECTBEHCKYIO EIKY».

[lepeBogueckuii koMMeHTapuii. B manHom ciydae cioBo ‘“‘nuggets” — 3To
CIOBO, HMEIOLIEE HECKOJBKO TMEpPEBOJOB HAa PYCCKHUH S3BIK: «CaMOPOJIOK»,
«KPYIHUIBI», U «HATTETCh». B ciydae “nuggets of Lego” Mbl HCITONB30BATH TPUEM
«MOYJISIIIUS» U IEPEeBEIN “‘nuggets” Kak «1eTaIbKH».

4)  Opurunan: “She’d said not to be a weed”.

[lepeBon (mam): «OHa cka3aja mepecTaTh BECTH Ce0s KakK TPAIIKAy.

[lepeBonueckuit  kommeHTapuil. “Weed” — 93TO cIEHroBoe CIOBO,
o0o3Hauarolee «M*****%q)  Takxke nepeBOAUTCS Kak «COPHIK, TpaBay. O HAKO
HU OJIHO W3 3TUX 3HAYEHUN HE MOJXOJUT ISl Mepeauu CMbIcTa: B pacckasze P.
JI’KolC BaKHO MepeaTh 3J0CTh FTEPOUHA HA CBOET0 IPAXKTAHCKOIO Myxka: BUHHH
oOBuHsuia OnuBepa B ciaboxapakrepHocTH. TakuM 00pa3oM, Mbl MCIOJIb30BAIU
npuéM «MOAYSAIUA» U TIepeBenn “to be a weed” Kak «OBITh TPATIKOI».

5) Opwurunan: “Away in a manger”, sang Coco, “no crib for a bed”. And Luke
sang, “The little Lord Jesus laid down his sweet legs”.

[lepeBon (mam): «Tam, B acnsax, — nena Koko, — a He B KpOBAaTKE-KOJIBIOCIH.
U JTrox moanesan: — Cnaako ybarokan muaaeHer Mucyc».

[lepeBomueckuii kommeHTapuii. B manHOM citydae “away in a manger” — 3T0
aJUTIO3Usl, POYKICCTBEHCKHM THMH, BIICPBBIC OIYOJMKOBAaHHBIM B  KOHIIE
JEBSATHAIATOTO BEKA M IIUPOKO MCIOJIB3YEMBIH BO BCEM AHTJIOS3BIYHOM MHDE.
Cy1miecTByeT MHOKECTBO MEPEBOIOB 3TOM necHU. UToObI nmepeBecTH clioBa I'MMHa,
MBI HMCIOJB30BaIM NPUEM «MoAylsiusa» u nepesenn “the little Lord Jesus laid
down his sweet legs” kak «cnaako ybarokan miajener Mucycy.

6) Opurunan: “We’re talking crappy lino. Does it really make a difference?”

[lepeBon (mamr): «Msl roBopuMm o mnapmwuBoMm nuHoneyme! Kakoe 3To
BOOOIIIe UMeeT 3HaUeHHE?»

[TepeBogueckuit komMMmeHTapuii. B gannom cinywae “lino” — 370
COKpamI€HHBIN  pa3roBOpHBIN  BapuaHT  cioBa  “linoleum”, puMep
0€39KBUBAJIEHTHOM JIEKCHKM. TakuM 00pa3oM, Mbl HCIOJIB30BAIM TMPUEM
«MOJIYJISILIUSD U TIepeBelid “1ino” Kak «JTHHOJIEYM.

7) Opurunan: “You’ve gone a funny colour”.

[lepeson (Ham): «Twl oOIIEIHETAY.

[lepeBogueckuit komMmmenTapuii. B nanHom ciydae “funny colour” — sto
npuMep O€33KBUBAJIEHTHOW JeKCUKH. “Funny” mepeBOAWTCS Kak «CTpPAHHBINY,
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«MO03PUTEINbHBIINY. UTOOBI MepenaTh 3HaYCHUE TOTO, YTO BUHHU BAPYT CTalo HE
o cebe, ¥ 4TO y He¢ M3MEHUJICS I[BET JIUIA, UCTIOIB30BAICH MPUEM «MOTYIISAIIHU
u niepesend ... funny colour” kak «moOaegHema.

8) Opwurunan: “Sherbet-yellow and shaped like a small, dimpled balloon”.

[lepeBon (Ham): «Spko-kKENTHIH, B (GopMe MAJICHBKOTO IIapuKa C
BMATHUHAMI.

[lepeBomueckuii kommeHTapuii. B manHoM cimydae “‘sherbet-yellow” — aTo
Oe3dKBHBAJICTHAS JICKCHKA, COCTOsAmas U3 cioB “‘sherbet” (copOer) u “yellow” —
KENTHIA. B pycCKOM $I3bIKE CYIIECTBYET MOHSITHE «COPOETHBIN LIBET» — 3TO SIPKUH,
CBEKMM IBET, KOTOPBIM HAaNOMHUHAET LIBET KIYOHHUKH, MEpCcUKa, JIMMOHA. Takum
o0Opazom, MbI niepeBeid “sherbet-yellow” kak «IpKo-»KENThIH», UCTIONB3YSI TPUEM
«MOJYJISILIHSD .

9)  Opwurunain: “A Faraway Smell of Lemon”

[lepeBon (Ham): «3anax MUHYBIIUX THEH

[lepeBomueckuii xommeHtapuii. “A Faraway Smell of Lemon” — »a10
Ha3BaHMe pacckasa P. Jlxoiic. B nmpou3BeqeHnH aHTTIMICKOM MUCATEIBHUIBI MBLIO
C 3amaxoM JHMMOHAa — 3TO CHMBOJ MPOILIOTO, CHMBOJ POXKIACCTBEHCKOTO
CEMENHOro Mpa3gHUKa, AeTcTBa. Mbl mepeBenrd Ha3BaHHE TEKCTa Kak «3amax
MUHYBIIUX THEW», YTOOBI MOKAa3aTh, YTO TEPOUHS OTIIYCKAET BCE MPOOJIEMBI, BCE
o0uabl, ocTaBmgeT WX B AanékoM mponuioM. [lpm stom y Heé ocTaroTcs
BOCIIOMMHAHMS, HOCTaJbIMs —  «KHCJIOBAThie», HO MPHUSATHBIE, OJHAKO
HE3HAYUTEJIbHbIE U OOJIbIlIe HE BIMSIONIME HA HACTPOCHHUE U KU3Hb repouHu. s
nepeiayd CMbICIa Mbl UCTIOJIB30BATH TPUEM «MOTYIISIIUS.

Crneyroniue nmpumepsl ObLITY B3sTHI U3 pacckasa “The Marriage Manual™:

1) Opurunan: “Alan was what Alice affectionately called a DIY nut”.

[lepeBon (Ham): «Anan OblT TeM, KOro DIIMC JIACKOBO Ha3biBajla JTIOOUTEIEM
CJle]IaTh BCE CaMOMY».

[lepeBogueckuit kommentapuii. B nanHom ciywae “DIY nut” — 3Tto npumep
0e39KBHBAJICHTHOM JIEKCUKH. B cocTaB BeIpaskeHus BXoauT abOpesuarypa “DIY”,
koropas pacuindposbsiBaeTcs kak “Do it yourself”’, unaue roBops «cueyai camy.
Bropoe cnoBo “nut” — 310 cieHrosoe cioBo, o0o3HavaoNIee “a crazy person’, T.e.
YyeJIOBeKa, MOMEIIAHHOTO Ha 4YEM-TO, OJEPNKHUMOIo Kakoh-To wujieed. Takum
o0pa3oM, MBI TIEPEBENIHM JAHHBIA MPUMEP KaK «JTIOOUTETh CaMOIETI0K», UCTIOIb3YS
MPHEM «MOTYJISALIUA.

2) Opurunan: “I was trying to get to the loo!”
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[lepeBon (mam): «S mpITanace ONUTH 10 YOOpHOH »

[lepeBomueckuii koMMeHTapuii. B nmanHom ciydae “loo” — 310 mpumep
OC39KBHBAJICHTHONH JIEKCUKH, OHBOeMH3M, OO003HAYAIONMIUNA CJIOBO «TyaJleTy.
OBQEeMU3MBI — OTO HMOIMOHATBHO HEUTpAIbHBIC CIIOBA WA BBIPAKCHUA,
ynotpedigeMple  BMECTO  CHHOHHMMHYHBIX MM  CIOB W BBIPAKCHHIA,
MPEICTABIAIOIINXCS TOBOPSIIEMY HEPUIMYHBIMU, TPYOBIMU WA HETAKTUYHBIMH.
Taxum oOpa3om, MbI iepeBenu “100” kak «yOOpHas», MOCKOJIbKY 3aMEHUIIU CIIOBO
JIEKCHYECKH  HeHTpaibHbiM.  Cle/0oBaTebHO, MBI  HCIOJL30BAIH  MPHEM
«MOJYJISILIHSD .

3) Opurunan:

“Drunk? You? I don’t think so...

Yup. Completely trolleyed”

[lepeBon (Hamr):

«- Ilbsina? Twi? S Tak He aymaro...

- Ara. Jlo uépTukoB».

IlepeBomueckuii koMMeHTapuii. B manHom npumepe “‘trolleyed” — arto
npuMep O€33KBUBAJIEHTHOM JIGKCHKH, 4YacTh CJIGHFOBOTO BBIpaxKeHHs “‘get
trolleyed”, KOTOpBIi O3HayYaeT «JIOMUTHCA A0 Oenoi ropsukm». Takum oOpaszom,
MbI iepeBenun “trolleyed” kak «10 4€PTUKOBY», UCTIONB3YS MPUEM «MOTYIISIIUS.

4) Opurunain: “The house is filthy. It’s a tip!”

[TepeBon (nam): «/{lom rpsizubiii! Kak cBanka!»

[lepeBogueckuit komMeHnTapuil. B nannom ciyuae “it’s a tip” — 310 mpumep
0€39KBMBAJICHTHON JIEKCHKH, JIaHHAs peajus XapakrtepHa Juis BenukoOpuranuu.
“This place is a tip” — 3TO BhIpaKCHUEC O3HAYACT OYCHb IPA3HOE, HEMpHOpPaHHOE
MecTo. Takum 00pa3oM, MBI mepeBenu “it’s a tip!” Kak «Kak cBajkal!», UCTIONb3yA
MPHEM «MOTYJISALIUA.

5) Opwurunan: “I have to take my clothes to the cleaners after you’ve washed

them! You — Essex girl!”

[lepeBon (Ham): «MHE HY)KHO OTHOCHUTH OJCKIY B XMMYHCTKY MOJIE TOTO,
Kak Tbl €€ noctupaenib! Konxo3znuua!y

[TepeBogueckuii koMmeHTapuii. B ganHom ciydae “Essex girl” — 3T0
CJICHI'OBOE BBIpa)KeHHUE Jisi 0003HAYCHHS TIPOCTOM, JIETKOJIOCTYITHON JIEBYIIKH U3
NPOBUHIMHU. B pycCKOM sI3bIKE TaKKE YXKe CYIIECTBYET IKBUBAJICHT «ICCEKCKast
J€BYOHKa», OJIHAKO €ro yrnoTpedysioT o4eHb peako. YtoObl nepenarb

37



HEIOBOJIBCTBO TJIABHOI'O Teposi CBOEH JKEHOM KAK XO3AMKOW MbI NEPEBEIU CJICHT
“Essex girl”, ucnonb3yst IpuéM «MOIYIISAIUY.

6) Opwurunan: “Mind your feet, I said! I was trying to get to the loo!”

[lepeBon (mamr): «CMoTpu moa HOrH, g ckazana! S meiTamack 100paThes M0
yOopHOI !»

[lepeBomueckuii koMMeHTapuii. B manHom ciydae “mind your feet” — 3to
dpazeonoruueckas enuHMI, 0003HAYAIOMIAA «YHIU C JOPOTU!», «OCTOPOIKHO!».
MBI mepeBenu MaHHOE BBIPAXKEHUE KAaK «CMOTPU MOJ HOTH!», UCMOIB3YS NPUEM
«MOJYJISILIHSI.

7) Opurunan: “Instead she arranged nuts and bolts across the carpet in order

of size. Small ones; very small ones; tiny ones; teeny-weeny ones”.

[TepeBop (Hain): «BMecTo 3TOro oHa paccTaBuja raiiku ¥ OONTHI HA KOBpE
1o pasmepy. MajieHbKHe; OU€Hb MAJI€HbKHE; KPOILIEUHBIE; MATFOCEHBKUEY.

[TepeBogueckuit kommenTapuii. B janHom ciyuae “teeny-weeny” — ujMoma,
o003Havaoas 4YTo-To OYeHb MaleHbKOE, KpomeyHoe. Tak, “teeny’” — 3To BapHaHT
cioBa “tiny”, “weeny” — emié 0JHOrO CIOBO, KOTOPOE 0003HAYACT «MAaICHBKHII.
CnenoBaTenpbHO, MBI NEPEBENIH HUAUOMY ‘‘teeny-weeny KakK «MallOCEHBKHEY,
HCIIONIB3YS IPUEM «MOTYIISIIIHS.

8) Opurunan: “Mind your honking great, winkle-pickered, who-do-you-

think-you’re-kidding feet!”

[lepeBon  (mamr): «YHmm ¢ [JOpPOTH, OTPOMHBIM,  HEYKIIOXKHUH,
camoHaaestHHBINA D/put!»

[lepeBomueckuii kommeHTapuii. Paccmorpum Beipaxkenue “honking great”.
CnenroBoe crnoBo “honking” o6o3nadaer «odeHb Oonpmioi». Tak, Mbl mepeBenu
TaHHBIA TpuMep 0€39KBUBAJICHTHOM JEKCUKH KaK «OTPOMHBINY, HCIOIB3YS MPUEM
«MOIYJISLIUS.

Crnenmytomiee BeipakeHue  “‘winkle-pickered” -  sT0  mpumep
OE39KBHBAJICHTHON JIEKCUKH, KOTOPBIH 0003Ha4aeT «OCTPOHOCHBIE Ty(hau». B
PYCCKOM SI3BIKE TAKKE YXKE CYIIECTBYET IKBUBAJICHT «BUHKIMHKEPHI» - CTUIIb
00yBH, KOTOPBIH HOCAT ¢ 1950-X TOAOB U KOTOPBIH OCOOEHHO TOIMYJISIPEH Cpe/iu
OpUTAHCKHX TIOKJIIOHHHKOB POK-H-pOJUIa TakKMX, Kak TeJjau-00u. Mbl nepeseiu
JTAHHOE BBIPAXKEHHE KAaK «HEYKJIKOKHI», 4TOOBI MepejiaTh HEeroj0BaHUe TJIABHOM
I€POMHH 110 MOBOAY TOTO, YTO MPH MEPBOM BCTpeUe C HEM €€ MyK 3aHUMall MHOTO

MecTa Ha e€ MyTH B YOOPHYIO, TPH 3TOM UCIOIb30BATH MPUEM «MOJTYIISIIIUS.
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B nmanHOoM mpumepe Mbl MepeBeNd MPEAIOKEHHE TaKUM 00pa3oM, 4TOOEI
repenaTh OTHOLICHHUE T€POMHHU K IJIaBHOMY Ireporo. Tak, TIIaBHbII repoil ropauics,
YTO B JICHb 3HAKOMCTBA €T0 CYIMpyra BIIOOWIACh B HETO C MEPBOTO B3TIAna U
Opocurnach K HeMy B 00bAThs. OQHAKO TIIaBHAS TEPOUHS YTBEPHKAACT, YTO B TOT
JICHb OH BCETO JIMIIIb BCTAN y HeE MyTH, a TENEepPh «IbCTUT ceOe». B qaHHOM ciydae
“who-do-you-think-you’re-kidding” — 310 uanoma, kotopasi 0003Ha4aeT «KOT'O Thl
xouenrb 00MaHyTh?». Takum oOGpazom, Mbl nepesenu “who-do-you-think-you’re-
kidding” kak «caMOHaesHHBINY, UCTIONIB3YS MPUEM «MOIYJISIIUS».

9) Opurunan:

“Was he all right?

Fast asleep”

[lepeBon (Hamr):

« - C HuM BCE B nopsiake?

- CIIUT KPErKUM CHOMY.

[lepeBogueckuit kommenTapuii. B nanHoMm npumepe “fast asleep” — 310
MJIMOMAaTHYECKOE BbIpaskeHHEe, 0003Hauaro1Iee «ObICTPO U Kpenko ycHym». CioBo
“fast” B JaHHOM KOHTEKCTE IEePEBOJUTCS HE KaK «OBICTPBIN», a KaK «TBEPABIH»
WM «KpemKui». Mbl mepeBesid JaHHOE BBIPAXKCHHE KAK «CIHUT KPEIMKHUM CHOM,
HCIIONIB3YS IPUEM «MOTYIISIIIHS.

10) Opwurunan: “Alan snatched up a cable luber and tried to find

something with which to match it”.

[lepeBon (Harmn): « AjaH CXBATHII CMa3Ky Ui KaOessl M MOMBITAICA OTHICKATh
YTO-HUOY/Ib TTOAXOISAIIEEY.

[lepeBomueckuii komMmeHTapuii. B manHom ciywae “cable luber” — aT0
npuMep 0e39KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH, HA3BaHHE YCTPOUCTBA, UCTIONB3YIOMICECs IS
CMa3Ku KaOeTbHBIX TPOCOB M MexaHu3MoB. CioBo “luber” mpoucxoauT oT cioBa
“lubrication” — cmaszka. Takum oOpa3om, MBI epeBenu BeIpakeHue ‘“cable luber”
KaK «CMa3Ka JUTs KaOessy, UCTIONB3YS MPUEM «MOTYIIAIIH.

Craemyromue mpuMepbl MBI B3SJTH U3 pacckasza “A Snow Garden”:

1) Opurunan: “Your Looney tune” — as his ex-wife Debbie
referred to it, saying ‘toon’ to rhyme with ‘loon’.

[lepeBop (namr): «Bcé TBost OGecrieuHasi mpuypKOBaTOCTh, - FTOBOPHIIA O €0
noegeHun JleOOu, mNBITAsACH COEJUHUTHL B OJHOM TNPEUIOKEHUH TMOHSATHUS

«3a0aBHBIN» U «UOKHYTBIHY.
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[lepeBomueckuii koMMeHTapuii. B maHHOM citydae cioBocodeTaHue “‘looney
tune”, KOTOpPO€ HCIOJB3yeT aBTOpP — JTO aullo3usA (accoLMAaTHUBHAasA peaus).
Looney tunes wumum «0e3yMHBIE MOTHUBBDY - 3TO AHHUMAIMOHHBIA cepua,
MYJIBT(QIIBM, TEPCOHAXKU KOTOPOTO — BECENbYAKH U «IPUKOIHCTHD»,
OTIUYAIONINEeCT 0CO00H >KECTOKOCTBIO APYr K Apyry. Tak, aBTOp HCIOJIb3YyeT
AJUTIO3UIO JIJIE TOTO, YTOOBI MepejaTh OTHOLIEHUE OBIBIIEH Cynpyrd K rJIaBHOMY
reporo. Mbl niepeBenu “your looney tune” kak «OecriedHass MPUAYPKOBATOCTH)
MOTOMY, YTO Tepoil pacckasa ['eHpu B yacTHOCTH Bel€T cedst kak pebéHok. OH He
roTOB OpaTh OTBETCTBEHHOCTh Ha ce0sl, MOATOMY BCe 3a00Thl O JIETAX JIOkKATCS HA
wieun ero ObiBuIeH skeHbl. Mcnonw3oBancs — npuéM  «MOAYISILUS), UYTOOBI
BBIPA3UTh 3HAYEHUE OPUTMHAJIA U TPH 3TOM COXPaHUTh 3CTETUKY. Tak, CIOBO
“toon”, KOTOpPOE TNIEPEBOJUTCS KaK «MYJIbTALIHBIN», Mbl TIEPEBEIIM  Kak
«3a0aBHBIIHY, a CIIOBO “‘loon” — KaK «4OKHYTBII.

2) Opwurunan: “My life these days is numbingly average™.

[lepeBon (mam): «Mos )KM3HB B 9TH JTHH CKyYHA O OJHOOOPA3UI».

[lepeBomueckuii koMMeHTapuii. B mannom cimydae “numbingly average” mbl
MepeBeIM KaK «CKy4yHa [0 OJHOOOpa3usi», WCHONb3yd JCKCUYCCKUU MPUEM
«MOIYJISALUA», JJIA TOTO YTOOBI HauboJiee TOYHO U €CTECTBEHHO MEpeaTh CMBICI
TekcTa opurunana. Kpome Toro, 1aHHoe clioBOcOYETaHUE — 3TO NPUMEP TOro, Kak
ABTOP UCHOJIB3YET SI3bIK C 1EJIbIO Mepejaul OCOOCHHOCTH KWU3HH TJIABHOI'O I'eposi.
Tak, P. Jlxoilic coeguusier noHATHs “‘to be numb”, T.e. OBITh HEMBIM,
HECIOCOOHBIM CJIeJIaTh KAaKOe-TO JABMKEHHE W T.J., a Takke “‘numb”’ Kak «ObITh
HECMOCOOHBIM MPOSBIATH Kakue-Tubo 3Mouuu». MMeHHo nosromy xku3Hb ['eHpu
CKy4YHa JI0 0JTHO00pa3usi, «0e39MOIIMOHATBHAY.

3) Opurunan: “The only way to steady it was to remain on all
fours with it digging into his shoulders, as if he was giving it a
piggyback, while he tried to work out what to do next”.

[lepeBon (mamr): «EMMHCTBEHHBIM CIMOCOOOM YOEPKaTh AEPEBO — OBLIO
OCTaBaThCS HA YETBEPEHBKAX, yIHpas €ro B IUICYH, KaK €Ciau Obl OH KaTaja ero Ha
CIIMHE, MTOKA MBITAJICS PEUINUTh, YTO JICTaTh JaNbIIE).

[lepeBomueckuii kommenTapuit. B nannom ciydae “piggyback™ sto unuoma,
KOTOpas O3HA4aeT «KaTaTh KOrO-TO Ha CHHHE, KOTJa PYKH DTOrO YeJOBEKa
0OBHMBAIOT TBOKO INCIO, @ HOTM — TBOW Tanmio». “Piggyback”™ — asto mpumep
0€39KBUBAJICHTHON JIeKCUKH. Mbl nepeBesin uauomy “piggyback”™ kak «karath Ha

CIIMHEY, IPU ITOM HCHOJIB3Ysl JIEKCHUECKHH TPUEM «MOJLYIISLIHSIY.
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4)  Opwurunan: “Nike trainers and a new phone for Conor, Owen had
received a jambox and an iTunes voucher.”

[lepeBon (mamn): «HaiikoBckue kpoccoBku u tenedon mia Konopa; Oyau
MOJIYYMJI NOPTATUBKY U alTIOH3 Baydep».

[lepeBomueckuii koMMeHTapuid. ‘“‘Jambox” — 93T0 Takke peanusa. Mel
MEpeBE/IM [IaHHOE CJIOBO KaK «IOPTATUBKA», HCMOJIb3YyS JIEKCHUUECKUN TNpUEM
«MOJTYJISIITUS.

S5)  Opwurunan: “At the weekends Henry went to the park or he drove to
his sister for a proper Sunday roast.”

[lepeBop (mam): «Ha BoixoaHbIx ['eHpH XOUI B MapK WM €3/IWJI K CECTpE
Ha BockpecHslil 00en.

[lepeBogueckuit komMmenTapuil. B manHoM cmydae “Sunday roast” — 3to
peanus, Tpaauius BenukoOpuTtanuu. 9T0 OCHOBHOE 0J110/10, KOTOPOE MOJAETCS C
12 gacoB 10 17 yacoB, cocTOsIIEE U3 TOMIEHOTO MsCA, 3alICUEHHBIX WA MTapOBbIX
OBOILIEH, WOPKIIMPCKOro myauHra U coycoB. OH Taxke nomyispeH B Kanane,
CIIA u pape npyrux crpadH. Mbl nepeBenu JaHHOE NMOHATHE Kak «BockpecHbli
00em», UCTIONTB3YS MPUEM «MOAYJIALMM» U MIEPEBEIH “‘roast” Kak «o0em.

6)  Opwurunan: ‘“You jammy bastard. How come you fixed that?”

[lepeBon (mam): Bot ke Be3ynunk! Kak Th1 BcE 310 yeTpoun?

[lepeBomueckuii koMMeHTapuil. B manHom cimydae “jammy bastard” — 3T0
npumep O€3’KBUBAJIEHTHOM M HEUEH3YPHOHW JIEKCMKUH. Mbl TepeBeiH JaHHOe
MOHATHE KaK «BOT )K€ BE3yuMil!», Tak Kak CJioBa Fr€pOMHH B ITOT MOMEHT HE HECYT
HEraTUBHOT'O TIOJITEKCTa, aBTOP JHUIIL XOYET IMO0Ka3aTh, 4YTO TEPOI YyJaloCh
«BBIUTH CYXHM U3 BOJbI». Takum 00pa3oM, Mbl HCIHOJB30BATH NPUEM
«MOJTYJISIITUSY.

7) Opurunain: “...when Henry put the turkey in the oven to slow-cook..”

[lepeBoy (Ham): «...xkorAa ['eHpH MOJTOKUII UHJIEHKY B THXOBAPKY...».

[lepeBogueckuit koMMmeHTapuii. B nanHom ciydyae “the oven to slow-cook™
MBI TIEPEBEIIM KaK «THXOBapKa», TaK Kak “‘oven’” — 3To IyX0OBKa, a “to slow-cook™ —
3TO FOTOBUTH HA MEJIJIGHHOM orHe. JlJisi Toro 4To0bl epeBecT JIaHHOE MOHSTHE,
MBI UCITOJIb30BANIU MPUEM «MOTYIISIIUSY.

8)  Opurunan: “Everything about the flat seemed different now that the
boys were inside it. Even the air around him felt taut and fragile”.

[lepeBon (Ham): «Celiyac, Korma MajJb4UKH OBUTH B €ro KBapTHpE, BCE

Ka3aJoCh COBEPIICHHO IPYTUM: OaXe B BO3AyXe ['€HpM YyBCTBOBaJl HEKYHO
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HanpsHKEHHOCTh, W OBLIO OmyIIeHHE, OYATO WX B3aUMOINOHMMAHHE «BHUCHUT Ha
BOJIOCKE», 1 OHO TOTOBO BOT-BOT YJIETYUYHUTHCS».

[lepeBogueckuii komMMeHTapuil. B 1aHHOM ciydae, BO-IEPBBIX, MBI
o0BeMHWIM JIBa TIpeNJIoKeHUus B oaHO. Bo-BTopsix, “taut and fragile” mepesenn
KaK «BHUCHUT HA BOJIOCKE», IIPH ITOM UCIOJIb3YS MPUEM «MOIYIIALINS».

Takum obOpazom, 27 npumepoB u3 75 ObUIM NepeBe/leHbl MPU TTOMOIIH
JEKCUYECKOTO TpHEMA «MOAYJSILHS», CPEeId KOTOpPbIX ObUIM COKpali€¢HHbIE
BapHaHThl CJIOB, abOpeBHaTypa, CIEHTOBbIE W HIMOMATHUECKHE BBIPAKEHUS,
AJUIIO3HH.

e) 100aBJIeHHe U ONyHIEHHE

[Tpu nepeBoae pacckazos P. [[xoiic Takke ObUIM MCHOIb30BaHbI MPUEMBI
100aBICHUS U OIYILICHUS.

[lepBrie mpuMeps! B3sIThI U3 paccka3a “A Faraway Smell of Lemon”™:

1)  Opwurunan: “It was just last night, as he climbed into bed, that Luke
revealed he was playing the part of Larry the Lizard”.

[lepeBon (mamr): «bykBanbHO Buepa Bedepom, 3a0upasich B KpoBaTh, JItok
CKa3aJjl, 4TO UTPAET pOJib SAUIEPHUIbI-cyTIeprepos mo umeHu Jlappu».

[lepeBomueckuii kommeHTapuii. B mannom ciydae “Larry the Lizard” — ato
acconuaTuBHas peanus, ammo3us. «Smepuna Jlappuw» — 3TO AeTckas KHUTa
pacckKas3oB, OCHOBAaHHasg Ha NepcoHaxke Jlappu, KOTOpBIN BEAET TAaHHYIO JKH3Hb
cynepreposi. Takum oGpaszom, mbl nepeenu “Larry the Lizard” xak «simepuiia-
cyrneprepoi o uMeHu Jlappu», HCONAb3ysl MPUEM «100aBICHUEY.

2) Opurunain: “He sings the solo from Frozen™.

[lepeBon (Hamn): «OH NOET MECHIO U3 «XO0JOIHOTO CEPIIaN.

[lepeBogueckuit koMMmeHTapuil. B nannom caydae “Frozen” — 3T0 mpumep
aCcCOIMATUBHOM peanuu, autro3uu. “Frozen” — 3To aMepuUKaHCKHUI (DIHTE3UMHBIIH
MYJIBT(QHIbM, KOTOPbIA ObLT MEpeBeAEH Ha PYCCKHHM S3bIK Kak «XOJO0/JHOE
cepaue». Takum o00pa3oMm, Mbl yHOTPEOMIM PYCCKHH SKBUBAJIEHT MEPEBOJIA
Ha3BaHUs MYJILTPUIBEMA, B KOTOPOM OBLI UCITOIB30BaH MPUEM «J100aBIIEHUEY.

3) Opurunan: “It is half past nine and Oliver will be eating porridge in his

Asterix bowl”.

[lepeson (Ham): «B nonoBuHy necstoro OnUBEp €11 Kallly B CBOEH YallIKe C

n3o00paxkeHueM AcTepukcay.
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[lepeBomueckuii koMMeHTapuidl. B manHOoM ciydae “Asterix bowl” — 310
npuMep Oe3d9KBUBAJICHTHOH JieKcuku. Mbl iepeBenu ““Asterix bowl” kak «uamika ¢
HU300pakeHUEM ACTEPUKCay, UCTIONB3YS MPUEM «T00ABICHHE.

4)  Opurunan: “It is Bronnley soap on a rope”.

[lepeBon (Ham): «2TO MBLIO Ha BEPEBOYKEY.

[lepeBomueckuii koMMeHTapuii. B manHom cimydae “Bronnley” — »a10
OpUTAaHCKHI MPOU3BOAUTENb MbLJIA U TYAJICTHBIX MPUHAICKHOCTEH, OCHOBAaHHBIN
B 1884 rony B Jlonnone. Takum 06pazom, “Bronnley soap on a rope” MblI IiepeBeH
KaK «MBbLIO HA BEPEBOUYKEY», UCIIOJIB3YS IPUEM «OITYLIEHUEY.

5)  Opwurunan: “A Faraway Smell of Lemon”

[lepeBop (Ham): «3anax MUHYBIIHUX JTHEH»

[TepeBogueckuii komMmeHTtapui. “A Faraway Smell of Lemon” — 310
Ha3BaHHe pacckasa P. /xoiic. B npousseieHMN aHIIMICKON MUCATEIbHULIBI MBLUIO
C 3amaxoM JUMOHa — 93TO CHMBOJ MPOUUIOr0, CHMBOJ POXKAECTBEHCKOTO
CEMENHOro Mpa3gHUKa, AeTcTBa. Mbl mepeBenrd Ha3BaHHE TEKCTa Kak «3amax
MUHYBIIUX THEW», YTOOBI MOKa3aTh, YTO FEPOUHS OTIYCKAET BCE MPOOJIEMBI, BCE
o0uabl, ocTaBmgeT WX B AanékoM mponuioM. [lpm stom y Heé ocTaroTcs
BOCIIOMHUHAHMS, HOCTAIbIUig — «KHCJIOBaTble», HO TMPHUATHBIE, OJHAKO
HE3HAYUTEJIbHbIE U OOJIbIlIe HE BIMSIONIME HA HACTPOCHHUE U KU3Hb repouHu. s
nepejayd CMbICIIa Mbl HMCIOJIB30BATU MPUEM «OMYIIEHHE» W OMYCTHIH CIOBO
«JIMMOH».

Crneyroniue mpuMepsl Mbl B3sutd U3 pacckasza “The Marriage Manual™:

1)  Opurunan: “Also a pack of Top Trump cards and a memory stick™.

[lepeBon (nam): «Takxke xkapToukud M3 cepud uUrpel «KosbipHas kapTa» u
KapTa mamsiTuy.

[lepeBogueckuit kommenTapuil. B nannom ciyuae “Top Trump cards” — 3to
peanus, O0e3dkBuBasieHTHas Jiekcuka. Urpa “Top Trump” Bo3nukna B 1968 roay B
BenukoOputanuu M 10 cUX MOp He yTpaTuiia CBOKW HM3BecTHOCTh. B Poccum 3ta
Wrpa MOoABUIACH COBCEM HENABHO, MMOATOMY YaIllle€ BCETO BCTPEYAETCSA aHIVIMIICKHIl
BapuaHT HamucaHus. OQHAKO B HEKOTOPBIX CIy4yasX MOKHO BCTPETUTh MEPEBOJ
«Ko3eipHas kapta». Takum oOpaszom, “Top Trump cards” wmbel nepeBenu
CIENYIONIMM 00pa30M: KapTOUKH U3 cepuu Urpbl «Ko3blpHas KapTa», HCIOIb3Ys
NpUEMBI «OMYIIEHUEY (TIPU MEPEBOAC MBI OMYCTHIIH CIIOBO “top”) U «a00aBICHUE

(moGaBUIIN «U3 CEPUU UTPHI»).
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2)  Opurunan: “And she’d worked so hard over the years to lose her
estuary vowels, but they were all over again”.

[TepeBon (mam): « ona ycepaHo paboTana Ha MPOTSHKCHUH CTOJBKHX JICT,
9TOOBI HM30aBUTHCA OT TJIACHBIX OCTYapHOTO AHIJIMICKOrO, HO OHH CHOBa
MTOBTOPSUTUCH.

[lepeBomueckuii koMMeHTapuii. B nanHoM ciywae “estuary vowels” — at0
peanmusa. Estuary English wnm «OcTyapHblii aHMIMHCKUN» - 3TO JAHAICKT
AHIJIMHACKOTO si3blka, Ha KoTOpoM roBopsit B HOro-Bocrounoit Axriuu. Takum
oOpa3oMm, MBI TIEpeBelIM JAHHOE BbIPAXKEHUE KAaK «IJIaCHBIE ACTYapHOIO
AHTJIMHACKOT0», UCTIOJIB3YS MPUEM «(J100aBICHHEY.

Taxxke u3 pacckaza “A Snow Garden™:

1)  Opurunan: “They didn’t want to come,’ she said, squeezing past a
Krispy Kreme Doughnut display case.

[lepeBon (mHamr): «- OHM He XOTeIW NPHXOAMTh, - CKazajla OHa,
MPOTUCKHUBASICh MUMO BUTPHUHBI C TOHYUKAMM.

[lepeBomueckuit KoMMeHTapuii. B maHHOM KOHTeKcTe MbI iepeBenu “Krispy
Kreme Doughnut display case” xak «BUTpuUHA ¢ MOHYMKaMu». B maHHOM ciydae
MBI UCIIOJIB30BAJIN JICKCUYSCKHI nmpuéM «omyiieHue». Kpome toro, Krispy Kreme
— 3TO Ha3BaHUE AMEPUKAHCKON KOMIIAHWM MO MPOM3BOJICTBY NMOHYMKOB. JlaHHas
peanus xapakrepHa Toibko Juisi CIIA, nostomy npu nepeBojie Mbl MOMXKEM 3TO
OMYCTUTh, TaK KaK JUIg Hamed KyJIbTYpbl YIIOMHHAHUE KOMIIAaHHWW, B KOTOpPOH
OBUIH MPOU3BE/ICHBI 3TH MOHYUKH — HE UTPAET IJIABHOM POJIH.

2)  Opurunan: “He tugged a small Tupperware box from his anorak
pocket and snapped off the lid.”

[lepeBop (Hamn): «OH BeITAUIMIJI U3 KapMaHa KypPTKH MaJ€HbKUH KOHTEHHEp
Y OTIIEJIKHYJI KPBILIKY».

[TepeBogueckuii komMmeHTapui. B jganHom ciydae “Tupperware”— 3To
peanus, 0003HAYaOIMIas HA3BAHUC BCEMHUPHO W3BECTHOTO MPOU3BOIAMTENA
BBICOKOKAQYECTBEHHOM TOCYAbl. TakuMm 00pa3oM, MbI HCIOIB30BATU MPUEM
«omytmieHue» u nepesenu “Tupperware box” Kak «KOHTEHHEPY.

Takum oOpazom, 9 mpumepoB u3 75 ObUIM TEpPEBEICHBI MPHU TOMOIIH
npuéMoB «100aBIeHUe U omynieHue». Kak nmpaBuiao, 3T0 MMEHa COOCTBCHHBIC.

}K) OKBHUBAJICHTEI H aHAJIOI'H
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Jyis MHOTHX peanuid, CYIMIECTBYIONIMX Ha Teppuropun BemukoOputanuw,
MOSIBIIAIOTCA PYCCKHE HKBHUBAJICHTHI WM AHAIOTMYHBIE BapHaHTHI. 3a4acTyl K
TaKOH KaTeropuu OTHOCATCA (Ppa3eoOTUYECKHUE CIUHUIIBI WIH Ha3BaHUA.

[lepBBic mpuMepsl MpuBEACHEI U3 pacckasa “A Faraway Smell of Lemon”:

1) Opurunan: “He sings the solo from Frozen”.

[lepeBon (Ham): OH MOET MECHIO U3 «XOJIOIHOTO CepaLay.

[lepeBogueckuit koMMmeHTapuil. B nannom caydae “Frozen” — 3T0 mpumep
acCOIIMAaTUBHOW peanuu, aumo3ud. “‘Frozen” — 2T0 amMepukaHcKuil (pIHTE3MITHBIIH
MYJIBT(QHIbM, KOTOPbIA ObLT MEpeBeAEH Ha PYCCKHHM S3bIK Kak «XOJO0/JHOE
cepaue». Takum o00pa3oM, Mbl yHOTPEOWJIM PYCCKHM 3SKBUBAJIEHT NEPEBOjIA
Ha3BaHUs MYIbTQUIBMA.

2)  Opurunan: “They sang from their bedroom about Good King
Winsylass and We Three Kings of Ori ‘n” Tar”.

[lepeBon (Hamn): «Onu nenu u3 cBoux cnalneH «J{oOpeiit koponb Baryias» u
«MBbI — TpH KOpOJs ¢ BocTOKay.

[lepeBomueckuii kommeHTapuii. B mannom ciygae “Good King Winsylass” —
aumo3us.  «JloOpelii  kopons  BammaB»  —  9TO  pOXKACCTBEHCKAs IECHBD,
noBecTBymOMas o koposue boremun (coBpeMenHnas Yexusi), KOTOpPbI OTIPaBISAETCA
B TMYyTCIISCTBHE, HEB3Upad HAa CYPOBYIO 3HMHIOIO TMOTOAYy, YTOOBI pa3narhb
MUJIOCTBIHIO OETHOMY KpECThIHMHY B mpa3gHuk cBaroro Credana. Takum
oOpa3zoMm, MBI TiepeBesd HazBaHue necHu «J{oOpwiit kopons Bammapy, ucnonb3ys
PYCCKHUI1 SKBUBAJICHT.

Kpome Toro, B nannom ciywyae “We Three Kings of Ori’n’Tar” — 310
aJUIIO3Usl, POXKJIECTBEHCKasi necHsi, HanucaHHas Jlxonom ['enpu XonkuHcOM-
MiaagmuM B 1857 roay. B pycckoM s3bIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO BAapHUAHTOB
[IEPEBO/IA: «MBbI, TP KOPOJIS», «TPU KOpoJisi ¢ BOCTOKa» M «B MOMCKAX BOJIXBOBY.
Taxum oOpa3zom, Mbl IEPEBEIM HA3BAHUE MECHM IMIPH IMMOMOIIM OJHOTO U3 PYCCKHX
KBUBAJIEHTOB «MBI, TPU KOPOJISI».

3)  Opwurunan: “Mum”, Coco said in the morning, on discovering the
wreckage, “I think we had better buy breakfast in the garage shop today”.

[lepeBon (namr): «Mawm, - ckazana Koko, oOHapy:XKMB Ha yTpPO OCKOJIKH. —
Jlymaro, HaMm JTy4ilie Cero/{Hs KyIMUTh 3aBTPAK B rapaKey.

[lepeBomueckuii komMmeHTapuii. B manHoM ciywae “‘garage shop” — 3T0
peanusa. “Garage shop” wnm “garage sale” — 3To rapaxsHas pacmpomaxa, TIe

[MpoaardT HCHYXKHBIC BCHIH, pBBHI/I‘IHblﬁ xnaMm. M3HayaabHO OHHM MOSBUJINCH B
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AMepuke, 3aTeM pa3olUIHCh M0 BCeMY MHpPY. TakuMm 00pa3oM, Mbl UCIIOJIb30BANIA
PYCCKHI DKBUBAJICHT — rapacka.
Cnenyromue mnpuMepbl ObLIM B3ATBI W3 paccka3za “The Marriage

Manual”:

1) Opurunan: “As she slid and shuffled the box into the centre of the
conservatory, it gave a tinkly sound like a wind-chime, as if there were
tiny pieces inside”.

[lepeBon (mamn): «Korga oH mepenBHHYI KOPOOKY B LIEHTP OpaHKEpPEH, OHA
W3/lajia 3BEHSAIIUNA 3BYK, KaK KHUTAMCKUH KOJOKOJIBYUK, Oy/ATO BHYTPH OBLIH
KPOILIEYHBIE KYCOUKHY.

[lepeBogueckuit kommentapuii. B jganHoMm ciydae “wind chime” — a3to
peamus. “Wind chime” — 3T0 My3bIKallbHash TMOJABECKA WIIM MY3bIKAIbHBIN
WHCTPYMEHT, KOTOPBIM HW3Ja€T 3BYK MPH JIYHOBEHHH BeTpa. TakKe €ro 4acro
Ha3BIBAIOT «BeTepok» mwin «My3bika BeTpa». g mepeBoja Mbl MCIOIB30BAIIH
PYCCKHI DKBUBAJICHT «KUTAUCKHH KOJTOKOIBUYUKY.

2) Opurunan: “Pissed as a fart. Smashed”.

[lepeBon (nam): «[IpsgHa Kak canoXKHUK. B cTenbKy».

[lepeBogueckuii KOMMeHTapuii. B 1aHHOM ciydae CICHIOBBIC BBIPAXKCHUSA
“pissed as a fart” u “smashed” siBnsroTCS npuMepamMu O€IKBUBAICHTHOU JICKCHKH.
OcHOBHOE 3HAUYe€HHE 00OMX BhIpa)keHHH — “very drunk” (odeHp mbsH). OQHUM U3
IIaBHBIX criocoOoB mepeBoja uauoM B.H. KomwuccapoB omnpenensier meToj
¢dpazeonoruueckoro ananora. TakuMm o0pa3oM, B PYCCKOM S3bIKE CYIIECTBYIOT
AHaJIOI'h TaKHEC, KaK «IIbjH KaK CaIlIOKHHK» H «B CTCJIbKY».

3) Opwurunan: “For crying out loud!”

[lepesox (namr): «["ociogu!»

[lepeBoueckuii komMMeHTapuii. B gaHHOM ciydyae MAMOMATHYECKOE
BeIpakenue “for crying out loud” umeer 3HaueHHe YAUBIEHUS W pa3apaKeHUS.
YtoObl  mepepaTh  HEroJIOBaHWE  TJIABHOIO  Teposi, Mbl  10A00pau
(pazeonornueckuii anaor «l'ocrou!», KOTOPLIH YacToO BCTpEUYaeTCs B PYCCKOM
SA3BIKE.

4) Opwurunain: “Also a pack of Top Trump cards and a memory stick”.

[lepeBon (nam): «Takxke xkapToukud M3 cepud Urpel «KosbipHas kapTa» u
KapTa naMAaTH».

[lepeBogueckuit kommenTapuil. B nannom ciyuae “Top Trump cards” — 3to
peanus, O0e3dkBuBasieHTHas Jiekcuka. Urpa “Top Trump” Bo3nukna B 1968 roay B
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BenukoOputanuu U 10 CUX MOp HE yTpaTuia CBOKW M3BecTHOCTh. B Poccum sta
WIpa MOABUIACH COBCEM HENABHO, MIOATOMY Yallle BCETO BCTPEUAETCS aHTIMHCKUN
BapuaHT HamucaHusa. OJHAKO B HEKOTOPBIX CIIydasX MOXKHO BCTPETUTHb NEPEBOJ
«Ko3eipnas xapra». [ng mnepeBoma Ha3Banuss wurpel “Top Trump” Mbl
HCIIOJIb30BAIM PYCCKHI dKBUBaNeHT: «Ko3bIipHasa kapta». B pycckoM s3bike Takke
BCTPEYAETCS BAPHAHT BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE.

5)  Opwurunan: “By the time I was Will’s age, I could dismantle and
rebuild my bicycle at the drop of a hat”.

[lepeBop (nam): «K TomMy BpeMeHH, Kak sl JIOCTUT BO3pacTa Yuiia, si MOT
pa3o0path U coOpaTh CBOM BEJIOCHUIIE IO LIETUKY MaJbIan.

[lepeBogueckuit koMMeHTapuil. B nanHom ciyuae Boipaxenue “at the drop
of a hat” — 310 (pazeonorusm, 0003HAYAIOIIMN «Cpa3y Ke», «HEeMeJJIEeHHO». B
PYCCKOM SI3bIKE€ CYUIECTBYET HECKOJIbKO (Ppa3eosoruyeckux aHaJloroB 3TOro
BBIpQKCHUSA (Hampumep, «B JIBa cuéTa», «B MTHOBEHbE OKa» WM T.1.). MBI Takke
WCIIOJIB30BAIM OJUH W3 CYILIECTBYIOIIMX aHAIOTOB M MEPEBEIH JAHHYIO UIUOMY
KaK «I0 MIETYKY Maablay.

Caemyromue mpuMepbl MBI B3SJTH U3 pacckasa “A Snow Garden”:

1)  Opwurunan: “A solid knot caught in Henry’s throat.”

[lepeBon (nam): YV I'eHpu KoM B TopIie 3acTpsil.

[lepeBogueckuit kommenTapuid. B ganHom ciydae “A solid knot caught in
Henry’s throat” — sto ¢pazeonorusm. B Hamell kKyiabType ecTh aHAJIOT JaHHOTO
NOHATUS. MBI TepeBed JaHHOE BBIPAKEHHE KAaK «KOM B TOpJIE 3acCTpsiin,
WCIIOIB3Ysl aHAJIOT B PYCCKOM SI3bIKE.

2) Opurunai: “If you do one weird thing while I am away, I will come down
on you like a ton of bricks”.

[MepeBoj (Ham): «Eciu T cenaeb 4To-HHOyAb CTPAaHHOE, ITOKA MEHS HET,
s 00py1rych Ha T€0s, Kak rHEB boxkuiiy.

IlepeBomueckuii KoMMeHTapuii. B manHoM ciyuyae “come down on
somebody like a ton of bricks” — 370 wanoma, KIMIIMPOBAHHOE BBIPAKEHHE,
KOTOPOE O3HAYaeT «HAKMHYThCS HAa KOT0-TO», «OOPYIIMUTHCS HAa KOTO-TO» M T.JI.
Mpb1 mepeBenu JaHHYIO HAMOMY, Kak «oOpymych Ha TeOs, kKak THeB boxxuii»,
9TOOBI COXPAHUTh KAaK CMBICT BBIPAXKCHUSA, TaK M YMOLIUOHAIBHYIO OKpacky. [Ipu
TOM MBI HCTIOJIb30BAJIH PYCCKUI aHATIOT.

3)  Opurunan: “Jeez Louise!” That was Conor.”

[lepeBon (nam): «- C yma cotitu! — npoxpudan Konop».
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[lepeBomueckuii komMmMeHTapuii. B mannom cmydae “Jeez Louise” — 310
BOCKJIHIIaHUE, anbTepHaTUBHBIN BapuadT “Jesus Christ!”. Takum oOGpazom, MbI
MIEPEBENTH ATO KaK «C yMa COWTH!», YTOOBI MOKa3aTh, HACKOJIBKO T'epoil pacckasza
YAUBIEH, NaXe MOpaxEéH YBUICHHBIM. IS STOro Mbl HCIOJIB30BAaId PYCCKHIl
AHAJIOT BOCKJIMIIAHHS «C yMa COUTH!».

4) Opurunan: “Isn’t Father Christmas wonderful?”

[lepeBon (nam): «He mpaBga nmu en Mopo3 3aMeyaTenbHbBIN?»

[lepeBomueckuii kommeHnTapuii. B nannom ciaygae “Father Christmas” — 310
peaiiusi, KoTopas oOJIMLETBOpsieT mnpa3aHuk «PoxaectBo». /s Toro uytoOwbl
nepeBectu “Father Christmas™, Mbl npuBenud pycckuit anamor. B pycckom
Bapuante “Father Christmas™ —3to en Mopos.

[

5)  Opurunan: “...and even though Henry’s present from his sister was
another self-help book (Learn to Relax and Enjoy Life Again by Embracing Stress
and Fear)...”

[lepeBon (mamr): «... W, HECMOTpS Ha TO, 4YTO HojmapkoM [‘eHpu OT ero
cecTphbl ObLIa erie OHa KHHUTra M0 caMOcOBepIIeHcTBOBaHUIO («Hayuutech cHOBa
pacciadIaAThCSA U PaloBATHCS KU3HU, IPUHUMAs CTPECC U CTPax)...».

[lepeBomueckuii kommeHTapuii. B mannom ciydae “a self-help book™ — ato
peanus, >KaHp KHUTH. JlaHHbIE KHWUTU BIEPBBIC MOSABWINCH B aAHIJIMHCKOMN
KynbType. OcHOBHas ke KoHuenuusa KHUT «llomorm cebe cam» COCTOMT B
CaMOpa3BUTUH, YMEHUU pPa3BUBATh KadecTBa M M30aBJIATHCS OT mpodiiem Oe3
OMOILIM JPYTUX. B pycCKOM S3BIKE YK€ CYIIECTBYET 3KBUBAJICHT JAHHOMW KHUI'M
«ITomoru cebGe cam». CnenoBatenbHO, Mbl TepeBenu peanuto “a self-help book”
kak kHura «[lomoru cebe cam», UCTIONB3Ysl PYCCKUI SKBUBAJIEHT.

Takum obOpaszom, jiisi niepeBojia (Ppa3eoqOrHYecKuX €AUHHUI] U HEKOTOPBIX
UMEH COOCTBEHHBIX MBI MOJOWpAIM HKBUBAJIEHT WIIM AHAJIOT, CYIIECTBYIOIIUE B
pycckoM si3bike. Cpelin HUX oKaszanoch 14 nmpumepos u3 75.

3) OMKCaTeNIbHbIN MEPeBo/]

MeroJ1 onucaTeNnsHOrO MepeBo/ia SBISETCS OJHUM W3 CIIOCOOOB Mepeavu
(pa3eoqoruueckux eJIMHULL.

[epBsiit npumep ObLT B34T U3 pacckasza “A Faraway Smell of Lemon™:

1) Opurunan: “When her mother died a few years ago, hot on the heels of

her father, Binny refused to cry”.

[lepeBon (nam): «Korpa e€ marth ymepna cpasy ke moclie oTua, buHHu
OTKa3allacCh II1aKaTh».
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[lepeBomueckuii kommeHTapuil. B nannom cimydae “hot on someone’s heels”
— 3TO HWAMOMA, O3HAYAIOIIAs «I0 TOPAYUM cienam». Tak, B PYCCKOM S3BIKE
CYIIECTBYET OKBUBAJICHT (Ppazeosoru3ma, OJHAKO OH HE COBCEM IOJXOJUT
IMOIIMOHATBHO B KOHTEKCTE paccka3a. Takum oOpa3oM, Mbl UCIOIB30BATIH METO],
OMHCATEIBLHOTO TIEPEBO/IA U TIEPEIaTd OCHOBHOI CMBICI HIMOMBI: Cpa3y Xke MocIe.

Bropoii mpumep u3 pacckasa “The Marriage Manual”:

2) Opurunan: “Alice, that was fourteen years ago. It’s water under the

bridge”.

[lepeBon (Hamr): «2nuc, 3T0 ObUIO 4YeThHIpHAAUATH JeT Ha3ajl. CTOIbKO
BPEMEHH YK€ TIPOIILIIOY.

[lepeBogueckuit kommeHnTapuil. B ganHoM ciywae “it’s water under the
bridge” — 310 ¢paseonorusm. B pycckoM si3bIke OTCYTCTBYET IIPSAMOM 3KBHUBAJICHT,
OJIHAKO CYUIECTBYIOT aHAJOI'M HJUOMBI. Hampumep, «4T1o OBLIO, TO MPOLLIOY,
«CIIETAaHHOTO HE BOPOTHIE». OMHAKO MBI PEIIMIN MEPEeBECTH (PPa3coqOTU3M TPH
MOMOIIM METO/Ia OMUCATEIBLHOrO MEPEeBOIa, YTOOBI MepenaTh 3HaUYeHuEe Haubolee
TOYHO M HE MPUAATh YIMOIIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPACKY.

Takum ob6pazom, 2 mpumepa, KOTOpble OTHOCATCS K (paszeosoruzmam,

IMCPCBCACHEI C IIOMOIIBKO OIMHCATCIIBPHOIO IICPCBOAA.
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BbiBoAbI 110 BTOPOI IJ1aBe

Pacckaser P. [xoiic “A Faraway Smell of Lemon”, “The Marriage Manual”
u “A Snow Garden” — 3TO spKue MpUMEpbl aHTIUHCKOH Tpo3bl. [lpu mepeBome
MIPOU3BEICHHUI MUCATENBHUIIBI MOXKHO CTOJIKHYTHCSA C Pa3IHYHBIMH TPYIHOCTAMH
TaKUMH, KaK a/UIlO3ud, pealud, HMEHa COOCTBEHHBIC, aOOpeBHATYpHI,
(b pa3zeonoruuecKue eMHMIIbI, CIICHTOBBIC BBIPAXKCHHUS.

Jns ananuza Ob110 0TOOpano 75 eaquHuil. M3 HUX 0€39KBHIICHTHOMN JIGKCHKH
— 61 eauHunia, cpead KOTOPBIX BCTPEUAKOTCA peaiuu, aJUIlO3UM, HMEHa
coOCTBEHHbIE U (HPa3€0JIOrHUECKUE €IMHHUIIbI, HE MMEIOIIME HKBUBAJIEHTOB WIIM
aHAJIOrOB B PYCCKOM si3bIke. Takum 00pa3oM, MmpH nepeBojie O0e33KBMBaJIEHTHON
JEKCUKW TPUMEHSUTUCh TaKue NPUEMBI, KaK [epeBOYECKasl TPAHCKPUIIIUS H
TpPaHCIUTEPAIHs, KaJbKUPOBAaHUE, KOHKPETH3AIWs, MOMYJAIMS, MOOAaBICHHE H
onymeHue. llpu nepeBome peanuii (24) — nepeBoauecKas TPAHCKPUILUS U
TpaHCAUTEPAIUsA, KaIbKUPOBAHUE, KOHKpEeTU3alus U Moxyisauus. Ilpu nepesone
aJuTo3uii (6) OBLTH UCMONB30BAaHbI TAKUE MPUEMBI, KAK MOIYJISAIUA, T00aBICHUE U
OMYIICHHUE, a TAK)Ke ObLTH MPUBEICHBI YKBUBAJICHTHl U aHAJIOTH, CYIIECTBYIONINE B
pycckoM s3bike. [Ipu mepenaue umén cobctBeHHBbIX (15) OBLIM MCHONB30BAHBI
Takue  MpUEMBbI, KaK [E€PEeBOJYECKAS  TPAHCKPMIILMS,  TpaHCIUTEpalus,
KallbKUpoBaHue Jo0aBieHue u omnymieHue. s ¢paszeonornueckux eaunuil (7)
ObLTM MPUBE/IEHBI 3KBUBAJIEHTHl W AHAJOTH, a TaKKe ObLT MCMOJIb30BAH METO]I
onucaTeabHOrO neperojaa. CIeHroBbIe BhIpakeHus, aO0peBHaTyphl , COKpAIEHHUSI,
3B(EMH3M M Ha3BAHUE XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTa ObUIM MepEeBEeEHBI MPH MOMOIIH
MO/TYJISIIIHH.

N3 puarpammbl 1 BUJHO, 4TO cpeau 68 €IUHMIL, TEPEeBEIEHHBIX HE MPH
MOMOIIM JIGKCHUECKUX J00aBlieHuH U onyiieHuit, 10 eauHui; ObLIO NepeBEIeHO
[IpY MOMOILHU NEPEBOAYECKOM TPAHCKPUNIUU U TpaHcautepauuu (15%), 11 — npu
nomomy KambkupoBanus (16%), 3 — mpu mOMOIIM KOHKPETU3ALMH, OJUH —
redHepanuzamuu (6%), 27 npumepoB npu nomomru moxymamuu (40%). Hus 14
IpUMEpPOB OBLIM MOAOOpaHBl PKBUBAJICHTHI M aHanoru (21%). Taxxke B OBYX
CUTyaluAX ObLI UCIIOJIL30BaH OMHCcATeIbHBIN epeBoa (3%).

CnenoBarensHo, 52 mpuMepa ObLIO IEPEBEACHO MPU MOMOIIH JICKCHIECKUX
U JIGKCHKO-CeMaHTHYeckuxX mpuémoB mo kinaccuduxarmu B.H. Komuccapona. 9

NPUMEPOB M3 PACCKa30B OBUIM TEPEBEICHBI 4Yepe3 MNpUEMBI «I00aBICHUE)» H
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«onymenue», koropeie B. H. KomuccapoB Beimenser otaenbHo. Takke ciaegyeT
3aMETHTh, YTO OHHM NEPEKIHKAIOTCA C APYTHMH OPUMEpPaMH, KOTOpbIC ObLIA

IICPCBCACHEI IIPpH IMTOMOIIH JCKCHYICCKHX H JICKCHKO-CCMAHTHYCCKHX HpI/IéMOB.

Mpuémbl u cnocobbl nepesopa

2 (3%)

B TpaHcKkpMnuma n
TpaHcAuTepaumua

B KanbkvpoBaHue
B KoHKkpeTu3auma 1
reHepanusauma

® Moaynauma

B DKBMBANEHTbI M aHANOIN

B OnucaTeNbHbIM NepeBoa,

Pucynox 1 — nmpuémsl 1 crmocoOsI mepeBoa

Mpuémbl pobaBneHns n onywieHmn

W [obasneHne

B OnyweHue

PucyHok 2 — npuémbl 100aBI€HHS U OMYIIEHUS

W3 pucynka 2 BUgHO, 4TO cpeau 9 mpUMepoB, KOTOPbIE ObUTH MEPEeBEIEHbI
[IPH TIOMOIIH IPHEMOB «J100aBJICHHUE M OITylIeHHe», 5 (56%) — 310 nodarieHue u 4
(44%) — a0 onyuienue. OHK OBLIN BbIJICIICHBI OT/ACIIBHO, TAK KaK Yallle

NEPEKIHUKAIOTCS C IPYTUMHU IPUEMaMHU TpaHC(POPMALIHH.
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3aKJIYeHue

XyHOOKECTBCHHBIH MMEPEBOJ — JTO IMEpPEBOJ, TPeOYIIIHI 0COOCHHOIO
noaxona y mepeBoguuka. [[mns Toro 4ToObl MepeBecTH TEKCT XYI0KECTBEHHOTO
MPOU3BEACHHUA, HEOOXOAUMO 3apaHee O3HAKOMHUTBCS C KYJIbTYPHBIMU pCaTHsIMU
ctpanbl. Pacckasel P. J[xoiic ABISIOTCA mpUMEpPOM OPUTAHCKOH KOPOTKOM MPO3bI,
YTO BBI3bIBAET MHTEPEC Yy MEPEeBOJAUMKA MO MPUUYMHE OOWIMS peasihil, ajllto3uid,
UMEH COOCTBEHHBIX, (PaA3eOJIOTUUECKUX EJUHUIl, CIIEHTOBBIX BBIPAKEHHH,
ab0peBUaTyp U COKpAIICHHHH.

ene pa®oTel cocTosia B MOUCKE ONTUMAIIBHBIX MEPEBOJAUYECKUX PENICHUN
JUTsl TIepeBojia TpyaHocTel B pacckazax P. [Ixoiic “A Faraway Smell of Lemon”,
“The Marriage Manual” u “A Snow Garden”.

Takum oOpa3om, Mpu MEPeBOTUECKOM aHAIU3e TPEX PACCKA30B aHTIIUHCKOM
nucarenbHuIel P, JI)kolic B mepBoil IiaBe OBUIM  ONPEACICHBI OCHOBHEIC
TPYIHOCTH, XapaKTEepHbIE I XYIOXXECTBEHHOro mpousBeneHus. Cpenu HHX
cienyronye: 0e39KBUBAJICHTHAS JEKCUKA, PEaii, aJUTIO3HMH, UMEHA COOCTBCHHBIC,
(b pa3eonorniyeckue eIUHUIBI (MIUOMBI), CICHTOBBIC BRIPAXKCHUS, a00pEeBHATYPHI U
COKpaleHus, 3BGeMU3Mbl U 3arjiaBUs XYAO0XKECTBEHHOro Tekcrta. Kpome Toro,
OBLTH PAaCCMOTPEHBI pa3IudHbIC KIacCH(UKAIIMKE IEPEBOAUCCKUX TpaHCchopMaui
1 npuéMoB. 3a ocHoBYy Oblna B3saTa Monens B. H. Komwuccaposa, Tak kak oHa
Haubojlee  TOYHO  OTPa)X]aeT  BCEBO3MOXKHBIE  IEPEBOJUECKHE  HPUEMBI.
CrnenoBarenbHO, pU MepeBojie ObLIM HUCIIOIL30BaHbl JIEKCHYECKUE U JIEKCHKO-
CEeMaHTHUECKHE TPUEMBI TaKWe, KakK [epeBoJUYecKasi TPAHCKPHUILHUS U
TpaHCIAUTEPALMS, KAJIBKUPOBAHHUE, KOHKPETU3AIMS U TE€HEPAIU3aLIMsL, MOLYJISILUS;
npuéMbl ONMyHIeHUs U J00aBieHus; IKCIuMKaiusa. Kpome Toro, B HEKOTOPBIX
ciydasix ObLTH 1ogo0paHbl aHanord U 3xkBuBaieHThl 1o S1.M. Penkepy.

Bo BTOpoii rnmaBe mpeAcCTaBICHA COAEpIKATEIbHAs  COCTaBIIAIOIIAA
paccka3oB, [UIsi TOrO 4YTOOBI MEPEBOAYMKY OBLIO JIerde O3HAKOMHUTBCS C
COIIMOKYJIbTYPHOII OOCTAaHOBKOH M CYMETh OKYHYThCS B peajbHBIC IMPOOIEMBI
nepcoHaxkedd. Takum o0pa3oM, B TpEX paccka3zax aBTOP MOBECTBYET O CEMEHHBIX
npoOnemax, MpH ATOM MOrpyXaeT yuraTens B atmochepy PoxmgecTBeHCKOro
npa3aHuka. boiee TOro, BO BTOpOil riaBe Takxke OBLIM MpeJICTaBICHbl HauOoIee
HOAXOAAIME BAPUAHTBI I1EPEBO/IA TEX WIM UHBIX 3aTPY/IHEHH.

[TomMuMo 3TOTO, OBUIO MPOAHAIM3UPOBAHO, KAKHE NMPUEMBI MIEPEBOTUECKOM

tpancopManuy ObUIM HMCIOJIB30BaHbI 4Yanie JApyruxX. OCHOBHBIM HPHEMOM,
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KOTOpPBIH MMOMOT MEpPeIaTh TEKCT OPUTHHANa 3CTETUYHO M MOHSATHO JJIsI YUTATENs,
CTall I€KCUKO-CEMaHTUYECKHH NMPUEM «MOIYIIALIHAAN.
B 3akinroueHne MOKHO cCKa3aTb, YTO BCE€ 3aJa4yd BBIIOJIHEHBI, a LEJb

NOCTUTHYTA.
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Ipuinoxenue A
IlepeBoayeckasi TPAHCKPHUIILKMA U TPAHCJIUTEPALUA

Kentucky KeHTYyKKH
Royal Doulton plates Tapenku u3 Hadopa «Posun Jlonton»
Buzz Lightyear baz3 Jlatitep
Ols Omnc
Bin bun
Sally Cammu
Feet dur
iTunes voucher AWTIOH3 Baydep
Jack Frost Jxex @dpoct
Beanie (hat) (mranka) OuHMA
KaabkupoBaunue
Christening cup KpectunsHas kpyxka
Furry tufts [Tymucreie Ki10ubs
Sobranie Cocktail cigarettes KOKTEHIbHBIEe curapeTsl «CoOpanuey
His mother’s mules Mtonu ero marepu
a botch-job Heynapmascs pabota
The young woman in her red coat Mouionast JKEeHIIMHA B KPACHOM MAJIbTO
Nike trainers HalikoBCKHE KPOCCOBKHU
Bobble hat [TommonoBas manka
Aerobic fairy AspoOHas des
Tooth fairy 3yoHas des
Jack Frost Jlenanoit Jxex

KOHKpETHSalII/lﬂ H resepajan3anmugd

Wrench PazBogHoii raeuHbBIH KIIOY
Ring spanner HaxuiHo¥ raeyHbIi K04
Stuffed-crust pizza [Munna ¢ ceipoM U XpycTsiei
KOPOYKOM
His mouth hoisted into a beautiful Ero nuo pacruieliochk B KpacHBOMH
smile YIIBIOKE
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Monyasiuust

PTA (Parents-Teacher Association)

PourensCcKkuil KOMUTET

Hoover

IIe1mecoc

Nuggets of Lego

Heranexu Jlero

To be a weed

briTh TpsnKOH

The little Lord Jesus laid down his

Cnanxo ybarokan miageHen Mucyc

sweet legs
Lino JIMHOJIEYM
Funny colour IOoOIeIHETh

Sherbet-yellow

Spxo-xEnTelit

A Faraway Smell of Lemon

3anax MUHYBIIUX JIHEH

DIY nut JIroOHuTENs CaMOIENIOK
Loo Tyaner, ybopHas
Completely trolleyed (mpsiHA) 10 YEPTUKOB
It’s a tip! Kak cBanka!
Essex girl Konxo3uuma

Mind your feet

CMOTpH TIOJT HOTH

Teeny-weeny

MasnrceHbKue

Mind your honking great, winkle-
pickered, who-do-you-think-you’re-kidding
feet!

Viinu ¢ moporu, OrpoMHBIH,

HEYKITIOKUH, caMoHaestHHBIH D/¢duT!

Fast asleep

Cnartb KpPEIIKUM CHOM

Cable luber

CMazska s kabenst

looney tune

becnieunas nmpuaypKoBaToOCTh

Numbingly average

CkyuHa 10 0J1HOOOpa3us

Piggyback Kararp Ha criiHe
Jambox IlopraTtuBka
Sunday roast BockpecHslit 00en

Jammy bastard

Bor ke Be3yHunk!

the oven to slow-cook

TuxoBapka

Taut and fragile

BucuT Ha BOJIOCKE

JobaBiienne u onymeHue

Larry the Lizard

Smepuna-cyneprepoii 1o HIMeHH
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Jlappu

Frozen

X0JI0IHOE Cepalie

Asterix bowl

Yamika ¢ uzo0paxkenueM Acrepukca

Bronnley soap on a rope

Mpeiio Ha BepéBOUKE

A Faraway Smell of Lemon

3anmax MHHYBIIUX JTHEH

Top Trump cards

Kaprouku u3 cepun urpsl «Ko3sslpHas

Kapra»

Estuary vowels

I'macHbIC 2CTyapHOTO aHTIUICKOTO

Krispy Kreme Doughnut display case

BurpuHna ¢ noHunkamu

Tupperware box

Konreiinep

IKBHBAJIEHThI H AHAJIOTH

Frozen

XoJIoHOE ceple

Good King Winsylass

Jlo6perit kopoas Bamias

We Three Kings of Ori'n' Tar

MBI, Tpu KOPOJIs

Garage shop

lapaxxa

Wind chime

KuTaiickiii KOJIOKOJIBUHK

Pissed as a fart

Kak canoxHuk

Smashed

B crenbky

For crying out loud!

Tocrou!

Top Trump cards

Kaprouku «Ko3sipHas kapra»

At the drop of a hat

ITo memuky manbia

A solid knot caught in Henry’s throat

V¥ I'eHpu KOM B ropie 3acTpsn

I will come down on you like a ton of

bricks

S oOpymych Ha Tebs1, Kak rHeB boxuit

Jeez Louise

C yma coiitu!

Father Christmas

Hen Mopo3s

OnucareJbHbIN MepeBol (IKCIVIMKALUS)

hot on someone’s heels

Cpasy xe nocne

It’s water under the bridge

Cronrko BpCMCHH MMPOILIO
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IIpunoxenue b

TpyaHoCTH, BO3HUKIIHE IPH I1EPEBOJIE:

CriocoObl MpeoIoNIeHus TPYTHOCTEH
(mepeBogueckue TpaHchOopMAaIHH):

0e33KBUBAICHTHAA JIEKCHKA

MEPCBOAUCCKAA TPAHCKPUIIITUA U

(61) TPAHCIUTEPAIUS; KATbKUPOBAHHE,
KOHKPETHU3aLUs; MOIYIISIHS; T0OaBICHUE H
OTIyIIICHHE
peanmu (24) nepeBoaYecKas TPAHCKPHIIITHSA U

TpaHCIIHTCPpalHA; KaIIbKHPOBAHHC,
KOHKPETHU3alWd; MOAYIIATINA

aJuTIo3HH (6)

MOIOYJIAOHA; DKBHBAJICHTEI U aHAIIOTH,
,[[063BJI€HI/IE H OIYHIEHHE

HMEeHa cOOCTBEHHEIE (15)

MEPCBOAUCCKAA TPAHCKPUIIITUA U
TPAaHCIIUTEPAI WA, KAJIBKHPOBAHHUE

(hpazeonoruueckue eTUHUAIBI (HIHOMBI) (7)

ONHCaTEIIbHBIN IICPCBOI; DKBUBAJICHTLI H

aHAJIOTH
CIICHTOBBIC BBIpaXKeHHUS (7) MO TYJISIITHS
ab0peBHATYPHI M COKparieHus (3) MO TYJISIITHS
aBhemusm (1) MO TYJISIITHS

Ha3BaHUE XY/I0XKECTBEHHOTO Tekcra (1) MOTYJISIITHS
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